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AD

CALLIMACHI HYMNOS ET AD GRAECA ILLORUM SCHOLIA

PARISIENSIUM CODICUM DUORUM VARIAS LECTIONES ENOTAVIT

GUSTAVUS POHL.

Cum nuper summorum, quiin patria nostra rei scholasticae praesunt, magistratuum insigni et
benevolentia et liberalitate Parisiis diutius commorandi facultas mihi esset data, quantum ipsum
peregrinationis propositum mihi concederet otii, hoc ad antiquitatis studia, in quibus pro muneris
mei rationibus imprimis versarer, conferendum existimavi. Itaque cum proximis ante profectio-
nem spatiis praecipue in Callimachi hymnis pertractandis operam posuissem meam, necdum
Regii, quem vocat Ernestius, codicis in bibliotheca imperiali Parisina asservati integra collatio,
quod scirem, cum viris doetis esset communicata, et hunc comparare et si quos alios in
bibliotheca Parisina reperirem Callimachi codices, excutere constitui. Non ignorabam equi-
dem varias lectiones Ruhnkenio auctore 2 quodam viro docto e Regio codice enotatas et ab
Ruhnkenio Lipsiensi Callimachi editori transmissas esse, sed is, si modo integram Regii codicis
collationem habuit, de qua re etiamnunc dubito (cfr. praef ej. edit. Callim. L. B. MDCCLXI
p- 6 et epistt. Ruhnkenii, Valckenaerii, al. ad I. A. Ernesti ed. Tittmann. Lips. MDCCCXIT
P- 9, 92—95), tamen variantes illius codicis lectiones hic illic tantummodo adnotavit,
Blomfieldus vero mec plures nec alias quam Ernestius cjusdem ecodicis lectiones cognitas et
videbatur et videtur habuisse. Idem O. Schneideri ,de locis quibusdam Callimachi lacunosise
disputatione (cfr. Philol. 1851, III p. 512) Ernestium ne omnibus quidem iis locis, ubi lectionis
1
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varietatem apponit, vera retulisse edoctus eram, nec me fugerat jam Ruhnkenium!) dubitasse,
num codicis collatio Ernestio missa satis esset accurata. Ita re comparata, praesertim cum
Meinekius, vir clarissimus, consilium meum probasset, codices hymnorum Callimachi Parisinos
excussi sperans fore, ut ex hac opera qualecunque commodum in hymnos Cyrenaei poetae
redundaret.

Nunc vero in patriam redux factus hac data programmatis scholastici seribendi
occasione Parisinorum codicum, qui hymmos Callimachi continent, variantes lectiones paucissi-
mis de meo adjectis notulis statim publici juris faciendas putavi.

Asservantur autem Lutetiae Parisiorum duo codices hymnorum Callimachi: Regius ille,
de quo dixi, et alter multo hoc inferior. Prior, qui inter libros mser. graccos numeratur 2763,
olim Colbertinus, chartaceus est et de libr. mser. graee. catalogi indicio saeculo quinto decimo
exaratus. Continet ille Orphei Argonautita, ejusdem et Procli Lyeii hymmos, Callimachi
hymnos cum scholiis, Homericos hymnos, Moschi Amorem fugitivum, Musaei ¢. de amoribus
Herus et Leandri, Hesiodi opera et dies cum scholiis, ejusdem scutum Herculis, theogoniam,
Theocriti idyllia.

Versuum est vicenorum, diligenti exaratus calamo, compendiorum parcissimus. De
auctoritate ejus recte jam judicavit O. Schneiderus (efr. Philol. 1851, III p. 530), qui eum
secundi ordinis codicibus adnumerat. Cum enim haud dubie ex eodem unde reliqui ommes
fluxerit codice archetypo male illo quidem habito (cfr. Schneid. 1. L p. 519), idem tamen suis
quibusdam inquinatus est interpolationibus, quae a primi ordinis codicibus i e. Veneto et Vati-
cano I et ab editione prineipe fere absunt (efr. Schuneid. L L p. 511, 515, 529). Accedit, quod
socordia et ignorantia librarii vel integrae voces (efr. ¢. in lav. Pall. v. 85: xat dwppdeos donic
Reg. cod. pro xat & 4. dorn.) vel syllabae (cfr. h. in Dian. v. 57: xav@yv &loc Reg. cod. pro Zuxavay

7

, h. in Del. v. 83: érévovti e dpdec Reg. cod. pro érévovro téte dp.) hie illic spatio non

7

&0

relicto omissae, vel singulae litterae cum neglectae (cfr. h. in Del. v. 224: éxdiecev Reg. cod.

pro éxdhcogev, ibid. v. 278: derereic Reg. cod. pro dpgreteic), tum non raro inter se permutatae
(e. gr. 0 et @, cfr. h.in Delum v. 92: xa¥épnwy Reg. cod. pro xadépmov, ar et ¢, cfr. ibid. v. 319:
2éoy Reg. cod. pro Aalgy, € et v, cfr. ibid. v. 96: 7érea Reg. cod. pro wéwa, v et ¢, 4 et ¢,
7 et ¢, e et , alia id genus multa), vel voces tenore non recto instructae sunt (cfr. h. in
Cerer. v. 55 et 64: dairuc Reg. cod. pro dairac); est Vero cotiam, ubi duae voces coaluerint

(cfr. h. in Dian. v. 244: dworéu Reg. cod. pro ot éotéu), vel syllabae alicujus (efr. h. in Del. v. 203:

1) Cfr. Epist. Ruhnk., Valck., al. p. 39. 40: ,Dudum etiam mihi suspicio injecta est codicem Reginum a Cappe-
ronnerio non ‘satis accurate esse collatum. Ac jam poenitet me ipsum, eum Parisiis essem, illum non contu-
lisse. Nulla enim varietas notatur in illis lacunis a te indicatis: unde tu conjecisti Benenatum vel Stephanum
supplementa lacunarum ex illo codice petiisse. Sed ego minime dubito, quin eaedem lacunae sint in mser. Regio
quae in ceteris. Qua dé re ut certior essem, nuper amicis meis Parisinis hoe negotii dedi, nt mihi illorum
locorum lectionem quam accuratissime enotarent.‘
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e ror Reg. cod. pro ¢ tor) vel singularum litterarum adjectio (cfr. e. gr. h. in Apoll. v. 61:
‘micxev Reg. cod. pro nlexe, h. in Dian. v. 44: pérac Reg. cod. pro péra) metrum pessumdet.
Cognatione Regius codex proxime mihi videtur attingere Ambrosianos, praecipue Ambro-
sianum I, quocum etsi, interdum dissidet, e. gr. h. in Apoll. v. 113 (Ambros. I: vdorro cfr.
Ruhnkenii, Valcken., al. epistt. p. 187, — Reg. cod.: véotro), h. in Dian. v. 256 (Ambros. I
050" aiyis ofr. Rubnken. 1. L p. 137 — Reg. cod. ojz’adtéc), h.in Cer. v. 119 (Ambros. I: doare,
teste Schneidero cfr. Philol. 1851, III p. 515, — Reg. cod.: dsip’ z¢), c. in lav. Pallad. v. 129
(Ambros. I: 0 0’¢ddvy ofr. Ruhnk. 1 1 p. 138, — Reg. cod. edre dduy), saepe tamen mirum in

(')\

modum concinit. Cujus rei ut viris doctis pauca de pluribus proponam exempla, legitur in
utroque codice h. in Jov. v. 80: Adéw cfr. de Ambrosiani cod. seriptura Schneid. disp. inserta
Philol. 1851, IIT p. 512, h. in Dian. v. 244: retpjuavro, h. in Del. v. 10: Kuv pro Kbvdewe, ibid.
v. 30: yac, ibid. v. 104: ddpwc pro Adpwon, ibid. v. 135: droxpbdar xai, ibid. v. 177: gpobpea
X5 Rk , ibid. v. 179: dpguarepareivoyrar, h. in Cerer. v. 11: gra ypioea pdia omisso articulo
praepositivo td ante ypdoea pdde, c. in lavaer. Pall. v. 69: 2ooav, ibid. v. 107: zdoa pro mésoa,
cfr. de Ambrosiani cod. seriptura Ruhnk. L L p. 138, ibid. v. 108: moldd pro wéooa, cfr. de
Ambrosiani cod. scriptura Rubnk. 1 1 p. 138.

De ordine hymnorum, quem in codicibus obtinere dixit, si recte affirmavit Blomfieldus 5,
Regius codex a reliquis libris mser. omnibus discrepat. Neque enim in illo is qui Deli laudes
celebrat hymnus, carm. sive hymno in lav. Palladis, sed hymno in Cererem excipitur.

Memoratu denique dignum est glossema a Callimacho quidem alienum, quod in Reg.
cod. inter hymnum in Cererem et carmen in lay, Palladis interpositum invenitur. Quod quum
a vulgaribus lexicis?) absit, integrum juvat apponere:

DRodovpevos avti tod [pacoipevos xat édduevos. “Etvpolorsizar drd tav S0 robrwy v
Smt ol ffjocory elwdiotwy ovpfaivers. Lxsl yap to v 1@ AEfyme Bowp ovideichar mipvrey tob TVPOS
00x% SOVTOS pévew adTd xUTQ Jopay, dAAe xyobytos xal noa(uﬁobuwg xar eic olvrtatvus xat Topgilvras
dvayetpovtos (dvaipovroc®)?) mvedpatoc twos (ser. mvebpatds Twog) ) Pla ovumapeicivoudvon xa
@uadyTos adtd xar oldodyvros. Kai moloc twe (ser. mows TiS) 7yos Qlowdys (2) yeirar, 86 05 zal
7 PAGE (ser. pA08) mupwydpactar xal & ploioRos. “Amo Tolvov T@Y 8bo toltwy, t0b Te ploddove Tyov xal
Tjc 0idfjocws owvdétws yivetar t0 @lotdospevos.

Alter codex, qui in supplemento catalogi inter libros mser. graecos 456 numeratur,
minutis litteris exaratus, item chartaceus est et continet primum Lycophronis Alexandram

) ,(Hymnum in Delum) sequitur in libr. mser. et editionibus carmen in lav. Palladis. Cfr. Call. quae
) o
supersunt ed. Blomf. Londini MDCCCXYV p. 123.
P-

3 HCS}'Ch plotdoipevos rapartipevos, Suidas: pAvdoduevos dyri Tob rapaooopeyos, Zonar. IT p. 1815 ed.
Tittmann: g@lodospevos: xaedpevos, Fpacobpsvoc. Praeterea Tzetzes ad Lycophr. v. 35 habet: ¢iocdoduevos:
plopilopsvos. Iiverar 02 amd 105 @loyt xab Tob oidodusvos ployoidospsvos 3 glotdobysvos.

%) Henr. Jacobi mavult: dveysipovros.
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cum scholiis locupletissimis et vita poetae, deinde Callimachi hymnos cum scholiis et
glossis interlinearibus, tum Lascaris in Callimachum epigramma, postremo poetae vitam
ex Suidae lexico petitam.

Assignatur a supplementi catalogi codic. graee. auctore saeculo septimo decimo, fortasse
injuria, cum ad illam potissimum aetatem eum detrudere nihil nos cogat; at non ante
exitum saeculi quinti decimi eum scribi potuisse documento sunt primum glossa interlinearis
h. in Del. vers. 47 appicta, quae Turcicam Sunii promontorii appellationem continet (cfr. h. in
Del. v. 47: 2obviov dxpov: dxp. codviov §) © tavby tovpreeti mumd movpvdy Asydpevoy, quod quid
sit, aliis explicandum relinquimus) — captum autem est illius regionis caput Athenae a Tur-
cis primum a. 1455 —, deinde epigramma illud?) Jani Lascaris, teste Maittairio (annal.
typogr. I p. 267, vid. Boerner. de doctis homin. graec. Lips. 1750 p. 215 not. 2) hymnis
Callimachi a J. Lascari a. 1494 editis subjunctum, cui ipsa editio. componendi ejus caussa
videatur fuissé?). Jam cum scripturae genus Hasii, viri illustrissimi, arbitrio ineunti saeculo
sexto decimo bene conveniat, non multum, opinor, a vero aberrarit, qui ad priora ejus saeculi
decennia codicem retulerit. Quod si recte statuimus, suspicari jam possit quispiam de libro
typis excuso eum transseriptum esse, si quidem propter librorum editorum et paucitatem et

1) Epigramma, quod etiam in Taurinensi codice hym. Call. n. CCXLI notato invenitur (cfr. Callim.
Cyren. hym. ete. ed. Angel. Mar. Bandinius, Medic. bibl. praef. Flor. MDCCLXIII p. 36), hoc est:

Iyvea pactebwy pudpiceato edpo mEAWpPoY
lldvoogos Hpaxléovs mpiv mote Ividaydpye:
dobpast) ’AkeEdydpov & Irxmobs?) mopac) miove vy
dnpoy Epy peydins pyudovyoy maldpmns:

Kai cé0%) & oia Aéovros Gwué, tdds, Kallinay® Fpws,
Aeldavoy eddpvwy lapmpoy Edeiée vioy,

Qs yovypoy coginy maTodpueyoy elstde®) tyumy,
Aévaoy gwviy, Edcoy dppovinst)

*Ortdnes et & Exazove) otiya Biflwy dlecsy aidy
Aevyaléos, Bawy Zeds 607 Eevos pélog
Apyéromoy tedédew , Jetoy pévos Ty TS qeldy,
Mopoijs @s mhdorars xvdveoy (lépapoy:

Mymore & &dpyovros Eot amdyis bpromdioeot
Molziis, yalroypdowy Evvoy Edyre téyv.

*) dodpa noster c., ut tamen post litteram « liturae vestigia appareant. Liber mser. bibl. Paris. 1per.
n. 2879 notatus, qui Lascaris epigrammata continet, hanc quam supra dedimus lectionem pracbet; eandem ed.
Lasc. epigr. Paris. a. 1544 et ed. Callim. hym. a Bandinio cur. p. 28 offerunt. ) {zzov nost. c., sed iterum non
sine manifestis liturae in ultima syllaba factae vestigiis; lib. msc. 2879, ed. Paris. a. 1544, Call. h. ed. Band.:
‘Izmods., ©) sic cod: 2879, nost. cod. &z, Band. 1. 1. éé. - 9) xaf oeo most. cod. et lib. mse. 2879,  ©)'sic cod. 2879, ed.
Paris., Band. 1. L., nost. c. ¢tae ds. ) dppovéyy vitiose nost. c. et ed. Paris. £) nost. c. vitiose &xordy.

Hos in Callimachum versus propter vitia, quibus in nost. ¢. deformati sunt, verisimile est, de libro quodam
manu scripto, non de 1. typis excuso a librario transseriptos et Call. hymnis subjectos esse.

?) Epigrammata Lascaris primum in lucem prodierunt Basileae 1537; repetita sunt Lut. Paris. 1542 et
1544. Vide Boerner. 1. 1. p. 217.




caritatem illis temporibus nonnunquam  acciderit?), ut. librorum impressorum rursum exempla
conficerentur manu seripta. Equidem istud non crediderim, quum codex, etsi saepenumero cum
editionibus vetustis consentit, idem tamen interdum ab iis discrepet.

Exaratus est liber ab homine Graeco neque vero in Italia exsulante, sed in ipsa patria,
puto, degente, quorum illud ex scripturae indole apparet, hoe ex tegumenti genere recte colli-
gere mihi videor; charta codicis Veneta quidem est, sed eam in Orientem importari esse
solitam constat. Bibliothecae Parisinae thesauris a. demum 1841 codicem accessisse emptum ex
auctione librorum a Millone, in Sorbona quondam professore, relictorum, Claudius, bibliothecae
praefectorum unus, benigne me docuit. Ad emendandos Callimachi hymnos numquis eum jam
adhibuerit, ignoro equidem, sed factum esse non putem, qui nulla usquam lectionum ejus de-
prehenderim vestigia. Poeta ex hac neglectione haud ita magnum detrimentum cepit; est
enim codex sine dubio iis libris manu scriptis addendus, quos Schneiderus (efr. L 1 p. 530)
tertii ordinis codicum nomine complectitur; maxime propterea quod, quae in melioris
notae codicibus apparent lacunae, eas ille ommnes per conjecturam expletas habet. Caeterum
idem librarii, hominis litterarum admodum rudis, erroribus scatet. Quorum varia genera quum
fere in omnibus codicibus reperiantur in ipsoque Regio codice describendo supra jam a mobis
sint commemorata, recensione eorum non iterum lectorem morabimur. Hoe vero silentio non
videtur praetereundum, eo socordiae et oscitantiae librarium esse progressum, ut non solum
absurdis vocum diremtionibus poetam deformarit (cfr. h. ii Jov v. 4: deigo pév pro deloopey,
h. in Del. v. 278: dldd ror dpgpreteic 0 xatpedpor aidy dmapyat Pro d. t. d. dexatyedpor ai. drm.),
sed saepius etiam integros versus omiserit postea margini appingendos; atque adeo semel ei
accidit, ut mon minus quattuordecim vv. (h. in Apoll. 6—19) alieno loco (ibidem post v. 57)
repeteret, quamquam cognito errore ipse rursum delevit.

Artiore codex conjunctus esse videtur cognatione cum Robortelliano codice, quippe quocum
teste editione Veneta a. 1555 plerumque conspiret [e. gr. in lectt. éuddra cédma dane ot .. .. ...
bmepPactas dAéyrar: hym. in Cerer. v. 192) et 233)], etsi interdum propius modo ad Stephanianum
cod., modo ad Ruhnkenianum accedit. Velut cum Stephaniano codice haee communia habet:
domyc 0’8y péooyor: xatouxteipacu 0% Ayrd, | @bxos dmav xatéplefuc, 2rmel mepuwatzo mopl, h. in
Del. 200, 201%), cum Ruhnkeniano autem hym. in Cerer. v. 24, quo loco in Robortelliano
cod. nihil nisi unam vocem i0ésdar exstare jure suo Schneiderus (L 1. p. 536) suspicatur, in-
tegrum versum pracbet hunc in modum suppletum: d7xazo Tpownidyy (Tptomidny Ruhnk.)

b4

&y8pov xal olxtpov i0éodar. Insignius etiam consensus, qui inter nostrum et Robortell. codd.

1) Cfr. Ern. praef. p. 6. Carm. Valer. Catonis cum A. Naekii annot. cura L. Schopeni. Bonnae 1847 p. 364.
2) De Robort. cod. scriptura cfr. Schneid. 1. 1 p. 535.

3) De Robort. cod. scriptura cofr. Schneid. 1. 1. p. 536.

) De Stephan. cod. script. cfr. Schoeid. L L p. 527, 528.
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intercedit, exemplum hymn. in Cerer. vv. 15, 16 reperitur. — HEst ibi in primi ordinis codd. et editione

principe: 7ol 0’émt Karde . . ., in Reg. cod.: tpic d"émt Kalliyopov .. .., in Meermanniano: tpic

I\EIPY

0’ émt Kaldiyipp yopdos Exaidiasao @pyti, in reliquis secundi ordinis codicibus excepto Ambro-
siano II, de quo Schneiderus (I 1. p. 531) non constare refert!): toic &’ ém Kalitydpow yapdow
gxadiooao (vel éxadioao) gpyri, denique in Robortelliano: tpic 0° émt xaldiotyy Zuxeddy ndhy Fivdes
"Evvav?). Soli noster codex et Ruhnkenianus quos modo apposuimus duos versus conjunctos exhibent

ne lectione quidem magnopere variante; noster cod.: tpis 0’émt Kallyydpoeo yapdos xadicao goyte,

toic & ém xaldoryy weddyv wéhw FGAvdes “Evvay, Ruhnk. cod.: tpic ¢’émt Kaldeydpoto oo
&radiaao @pyti, | tpis 6°8m xaddiotyy Dexav@y ndkew fAvdec “Evyay.— Ordinem hymnorum ut postremo
tangam, idem is est, quo illos in libris mser. et editionibus legi Blomfieldus dicit (cfr. ej. ed.
p. 123). De Regii codicis discrepantia cfr. supra p. 3.

Praeter hymnorum Callimachiorum varietatem lectionis scholiorum, quae in utroque
codice exstant, licet non magni sint pretii, tamen non prorsus spernendorum, ecfr. Heck.
comm. Callim. p. 48, 49, discrepantiam lectionis infra apponere visum est. Jam Regii codicis
scholia, quorum pars margini appicta, pars inter versus conjecta est, haec rubro, illa nigro
pigmento, omnia vero una eademque manu seripta, ab impressis non diversa reperiuntur, nisi
quod alibi Regii codicis scholia, alibi Ernestiana paullo sunt pleniora. Alterius codicis scholia
quae in margine habentur ab iis distinguenda sunt quae versibus interposita leguntur. Priora
eadem sunt, quae libri editi praebent, contra altera, quantum scio, typis nondum excusa
atque ex parte vel vulgari graeca lingua conscripta. Quae quum editis etiam inferiora sint,
delectum quendam eorum viris doctis offerre satis habeo. Caeterum in duobus nostris codicibus et
hymni Callimachi et scholia ab iisdem librariis sunt exarata; quo factum est, ut haec quoque
perinde atque ipsi hymni in utroque codice frequentissimis mendis sint contaminata.

Editiones sequor in recensenda lectionis varietate hymnorum Tauchnitianam (a. 1829),
scholiorum Ernestianam. Notabo autem Regium, quem Ernestius nuncupavit, codicem littera R,
alterum littera S.

Reliquum est, ut duorum virorum summa in me merita hoc loco collaudem ae prae-
dicem, C. B. Hasii, qui pro singulari, quam in viro perillustri omnes admirantur, benevolentia
consilio suo doctrinaeque copia studia mea egregie adjuvit, et Claudii, viri doctissimi, cui
propter bibliothecae opes eximia cum urbanitate officioque commodatas insigniter me devinctum
esse lubens volensque testor. His igitur duobus viris quantum debeam, nunquam obliviscar
eornmque nomina pio gratoque animo semper Prosequar.

1) Schneiderum secuti sumus, quamquam Checotius ab Ambros. I totum hunc versum abesse, in altero
antem; tpis 0"éxt Kaldgydpowo y. é. gp. legi dicit. Ofr. Ruhnken. Valeken. al. epp. p. 138.
?) Similem versum praebet Stephanianus: zpis 07 ém xaldiorys vigov dpdues dugaidy Evvay.




I. AD HYMNUM IN JOVEM.

V. 3. Ilpiayivey: Ilppoyivey R. et B. — 4. deloopev: deigo pév S. — 6. & ofoeat gaor:
v olpeat gaot S. — 9. érextjyavro: sic vitiose Tauch. ed., recte R. et S. érextivavro. Quum
Tauch. ed. ubique iis formis verborum in uive et afpw, quas hodie recte sola littera 7 scribi-
mus, ¢ quod vocant subscriptum addat, nostri vero codices rectam scribendi normam sequantur,
e. gr. h. in Jov. v. 59, h. in Dian. v. 97, ubi Tauch. ed. uérppay et oqpgvat, nostri codd.
¢uéyypay et oyuivac praebent, supervacaneum mnobis videtur, singulas has lectiones variantes
enumerare. Sufficiat semel lectorem monuisse. — 10. v ¢ o= Hagpasie: 8. 6. 6. Huppasty R. —
& 0. 0. lluppucty S. — Pety: Pety 8. — 12. Eddeoine: Eidedddne 8. — 13, 2rwicoerar: dnyptoyetar.
R. et 8. — 18 olrw: ofnew S. — 19 ez & 8. — 20. pdd eBvdpos: pak’ edvdpoc 8.
23. dyyoey apdéas: dxynoey dpdéas R. — duy. dpdé. 8. — Lectionem dxyyss, quae non solum
In nostris, sed etiam in aliis codd. et in editionibus prine. et Venet. a. 1555 oxstat, et quam
scholia codd. R. et S. agnoscunt, recte Blomfieldus Ruhnkenium secutus (cfr. Callim. quae
supers. ed. Blomf p. 75) Callimacho videtur reddidisse. Bandem etiam Naekius praetulit (cfr.
Hee. p. 113; adde Lobeck. Paralip. 33). — Kupviwvos: Kapiwvos R. et 8. — 26, ozp Kpadty ze:

b. Kpddw e R. — mordoreiy te Metdmpy: mordote3iy ve M. R., sed in margine moddoreroy — 27. bmd
moootv: Omo moow 8. — 3L movds: modd R. — 84, xevdu@v’ & Koyruiov: Kevdudy Zow Kp. R.

»

xevdpdv’ ow Koo 8. — 8b. mpeofurdsy): mpeofurdey 8. — 386. mpwtioty: mpwtiory S. perd ye
2thya te @.: petd e Xiipa te @. R perd te Ztdya 0. 8. — 39. Aémoewov: Aémpiov R. et 8, —
41. uZwyuc: rowvol R — 42. émt Kvwgooio: & Kvwooio R. — 43. §) vipey oe — Kvwaaoi: §) vipey
a¢ — Kvwood. — 41. 62 9% xolwoey: o2 & Sxofmosy R., quod vulgato praeferendum videtur. —
48. A Aetwow R. et S — b2 mpblww: mpblygy R. — B8, memljyovrec: memdypéres R, — b4 p
oco: () aiov R. — B85, 7dev: 72 (eb. R. — érpdgev: Empages R. et 8. — 6L 0w tplya ddpara

veipar: Owdtprya O. v. R. et 8. — 64, mphacdar: mpiacda S. — ta 0% tdeoov Goov: tdde téao.
doooy R. — 60. a2 62 «. fooov S. — Owr micioroy &yovar: Owmhcioroy &. 8. — of oe: 0b of Ri—=
éooijva; é aijva R., sed in marg. doofva. — 67. §re Biy: ofte B. R. et S. — § xa nélac: § xev
mélus R. — Pro vulg. & xal reponi malit Blomfield in ed. sua (p. 80) §sev. Fortasse non
mjuria. — eloao: eloao S. — T3, didi pédew: sic Tauch. ed. operarum, opinor, errore, cod. R. et
S. recte dida pél. — Etépooe: dtépoat B. — T4, Wpec: Wpie B, — T5. 4 & 0b xpatéovtog: didov
xpat. R. — T6. d0siopey: bdctopev R. — 80. t¢p xat ope: t@ xé opt R. — Zdcw: Adéw R., non

Adéw, quam lectionem in Regio codice inesse Ruhnkenius ap, Blomfield. p. 80 et Ernest. t. I
p- 31 affirmant. Forma 1déic Callimacho restituenda est (cfr. Schneid. L. L p- 912). — rdéw S. —
82. dxpys &v mroMesow: dxpnc S. — &y molicoaw recte R., cfr. quae de formarum zdicc et wrédec
in Callim. hymn. usu Schneiderus (L 1 p. 497, 498) disputavit. — 84. Zfadéc opow: ERales
optow 8. — &v & dhis 8ABov: &y & dhes $lBov 8. — Scripserunt Blomfield. (cfr. ej. ed. p. 80), qui
se edit. princ. et vetustum quendam codicem sequi, profitetur, Linckius (cfr. Callim. Cyrenaei




8

h. in Jovem ed. J. E. Lincke. Dresdae 1784, p. 16), Bandinius (cfr. L 1. p. 48) 2300, minus
recte: nam cum Reg. cod. et teste Hrnestio (I p. 32) etiam Ambros.,, Voss. codd., editt. ante
Benenatum ommnes J280ov praebeant, et Blomfieldus vetustum suum codicem accuratius de-
scribere supervacaneum habuerit, nihil video caussae, cur accusativum ‘rejiciamus. Certe
dhc i2Bov et graece dictum et apud ipsum poetarum principem haec structura usu recepta
est. Documento sint:

I I, v. 384: mepi 0¢ Towal dhs Foav.
, v.122: dhc 04 ot Foav dpovpar.
@, v. 319: dhis yépudos meptyebas (cfr. Aristonicum).
X, v. 340: Gl yadxov ypvoby te dédeto.

Alia hujus modi exempla suppeditant lexica, neque adversantur haec: Il /7, vv. 137, 279. Quid,
quod ipse Blomfieldus illum Hecalae versum (cfr. Ruhnken. ap. Ern. I p. 578, Naek. Heec.
p- 145, Heck. commentt. Callim. p. 97), qui inter Callimachi fragmenta n. CCCCLIV notatur,
mutata codicum lectione sic dedit:
& & dprovs ombydey dhc xatédyxey Elolicu?
Ne ab latini quidem sermonis indole, ut hoc obiter moneam, quamvis raro inveniatur, prorsus
abhorret haec constructio. Cfr.:
Ovid. metam. IIT v. (148), 149: lina madent, comites, ferrumque cruore ferarum,

fortunamque ‘dies habuit satis: (quem versum jam Ernestius, cfr. I p. 32, laudavit).

Catull. carm. XXVIII vv. 4, 5: satisne cum . isto
vappa frigoraque et famem tulistis?
Vergil. Aen. XI vv. 366, 367: sat funera fusi
vidimus, ingentis et desolavimus agros,
85. mdoe: mdot B. — 86. Jpetépp . juetépw S. — 8. ot vojoy: 7ot vofiager R. — 5ot vogoy S, —
88. voiay: vofjoer R. — vojay 8. — 90. évérdasag: vitiose conspirant codd. R. et S. cum Tauchn. ed.
Recte Brunckius évéxiagaus (cfr. ed. Blomf p. 85). — 9L édwy: édwy R. — 92. Zoypara: Eoypara
R. — 93. &ypar’ detoee: Eoypar’ delooc R., mon deioy, ut Ernestius (cfr. I p. 35) neglectis

schedis Ruhnkenianis (cfr. Ruhnk. alior. epistt. p. 92) refert. Verum quum futuri optativus po-
tentialis graeci sermonis legibus prorsus repugnet (vide F. Bellermanni de graeca verbor.
timendi structura prolus. schol. Berol. 1833 p. 16, Madvigium Philol. supplem: vol. II, 1847,
p- 29 not.), legendum erit aut detdor, quod H. Stephanus proposuit (cfr. Ernest. ed. I p. 35),
aut cum Blomfieldo (cfr. ed. p. 86) delgar. — 95. oJ7" dpetijc drep: od7 dpetiic dvev 8.

II. AD HYMNUM IN APOLLINEM.

V. 1. Tarélewvos: t@ ‘méihawvos R. et 8. — 2. ola: oio R. — 4. énévevsey: R. in margine
émévevoey, in contextu autem éxémvevsey, unde Schneidewinus et Heckerus (efr. Philol. 1849, IIT




p- 479) rectissime fecerunt Emvevgev. — poiié: poiveé R. contra doctrinam Herodiani Pt Otypovawy
p- 2856 Cram. (p. 345 Lehrs), quocum conferas, si tanti sit, Etym. M. p. 511, Choerobose. Gaisf.
p. 221, 311 312 (Beklk. anecd. p. 1429); ex nostratibus plenissime hunc locum persecuti sunt praeter
Schaeferum ad Soph. Philoct. v. 562 (p. 374 Tauch. ed. a. 1810) Goettl. de accentu p. 254, Ellendt.
lex. Sophocl. s. v. xjpvé et goiveé, Lobeck. Paralipp. p. 409 sq. Recte igitur Tauchn. ed. exhibet
pows. — 6. dvaxdiveode: dvaxiieade R., in margine autem dvaxiivesde. — 7. xAyioec: xAegioec R,
xhpidec S. — 8. éc yopdv: éc xdpov R., sed in margine & Yopodv. — 9, Qrélwv: é& néliwy
8. — dug: deree Ro —"10. dc pev @0 J¢ puv ¥y R. et S. — Sine ulla idonea caussa %07 a Blom-
fieldo (cfr. ed. p. 85) in ey mutatum est!); etenim singulari ista relatione historica: qui eum
vidit, quanto et cautior et modesto poetae sensui aptior conditionalis haec erit enuntiatio: si quis
eum viderit! Contra in iis, quae sequuntur, non aliena videtur indicativi ratio, quae ad abso-
lutum perfecti temporis eorum, qui non viderunt, statum referenda sit. — obroc: obroc R, —
18, dowdot: ddot . — 19. xiadpw: xzidapw 8. — 21. droboy: dxodey 8. Cod. 8. quum nusquam
fere in conjunctivis ¢ subscriptum habeat, in iis, quae sequentur, annotationibus istam varie-
tatem, nisi singularis fuerit caussa, non apponemus. — 22. dyea: dliyea S. — 28. Oréilwy:
& *méMawyv S, — bt of xare Jvpdy delder: e xare dvpdv d. S. — Quotiescunque hune locum
legebam, haec ,zov yopov Labllwy, Gte oi xata Svpoy deidee, | Tipfoee« arrogantius poeta locutus
esse mihi videbatur. - FEadem de caussa etiam Valckenaerium offendisse e conjectura ejus:
drec ot xata Yopoy deidoe (ofr. Callim. hym. in Apoll. c. emendd. inedd. Valcken. et interpret,
lat. L. Santenii p. 5, vel Blomf. ed. p. 397) colligendum erit. Praestat fortasse: dre of xarg
Jopov deioee. Libri manu seripti, quantum scio, non variant, nisi quod Voss. cod. defdor
(cfr. Frnest. not. ad h. vers; I p. 46) pracbet. Ex interpretibus Vuleanius (cfr. Bandin. 1. 1.
p. 256) locum latine ita vertit: qui sibi grata canunt, hos Phoebus honoribus auctat; Ernestius
(cfr. I p. 47): chorum Apollo, si ei grata cecinerit, praemiis afficiet; Ahlwardtius autem ger-
manice: herrlich wird Apollo den Reigen, der wirdig ihn singet, lohnen (cfr. Callim. hym. et
epigr. ex graeco in patrium serm. translat. Berol. 1794, p. 21). — 3L edupvoc tic dv 03 péa Doifoy
detdor: elopvos e @Y’ odpea Boifoé detdew. R. delder S. — 32 Tonbldwve: Te néidove R.
Té méiove B. — 36. xad pév: xai pev R. zat xev. 8. — 39. 08 lmoc: 03 Mmo§ R. — 40. 2y dorer:
v dotei R.  Posterior lectio quum magis metricae Callimachi arti conveniret, certatim eam
viri docti poetae reddebant. Ac potiorem judicarunt dactylum H. Stephanus, Vuleanius, Heu-
singerus (cfr. ejus emendatt. Callimach. periculum. Guelpherbyti 1766, p. 7), Santenius (cfr.
1.1), Jacobsius, Blomfieldus, Boissonadius, Naekius (cfr. Hec. p. 104), solis, quod sciam, refra-
gantibus inter recentiores Volgero (cfr. ed. p. 8) et Tauch. ed. auctore. Qui metricas Callimachi
rationes norit, quin solum dorei sit genuinum, non dubitabit. Caeterum idem teste Santenio
(cfr. 1. 1. p. 6) Ven. cod. auctoritate firmatur. — 42. woov: 4oy 8. — 47. 2&&r xetvon: 2E I

') Manifesto errore in ipsis verbis Callimachi (cfr. ed. p. 6) vulgata lectio {0y relicta est.
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xetvon R. et S. — 48, 8867 en’ Augpveg: 687 éx’ Ap. B. — 8607 éx’ “Apgpvacd R. — Cevpiridas:
Zevyinidus. R. Recte post Valckenaerium (cfr. Ruhnken., Valcken., al. epp. p. 53) hanc lectio-
nem, quae eadem in Voss., Venet., Est., Ambros. I codd. reperitur, Blomfieldus (cfr. ed. p. 90)
in ordinem recepit (cfr. Schnclder L L p. 510 not. 8). — 50. redédor: Tedéder S. redéde R, —
51, dstowro fpegéwy Em pyrddec: 0. Bp. émpmiddec R. et 8, quibuscum reliqui codd. conspi-
rant. Quod in lemmate est, praceunte Ruhnkenio (cfr. Ruhnken., Valck., epp. p. 4) Volgerus et
Tauch. ed. auctor scripserunt, sed minus illud placet. Nobis quidem ex numero conjecturarum,
quas viri docti proposuerunt, ut vocem nihili émpmhdies e Callimachi editionibus expellerent,
duae potissimum memoratu dignae videntur: Heckeri (cfr. Philol. 1849, III p. 480) restituen-
tis Empfhos, ut ea vox ad Apolhnem referatur, et doiuyzddss Meinekii, quae etiam magis
altera arridet. Vide ipsum Meinekium emendationis rationes explicantem in novis annal. philol. et
paed. a Fleckeiseno et Dietschio ed., vol. 80. 81, I p.42. — 52. Boaropévyc: Booropévarc R. —
dydloxtes: dydhaxtot S. — B3, diec: oteec R., cum quo Voss., Venet. codd. et ex edd. Ald. et Venet.
a. 1555 (cfr. ed. Blomf. p. 91) faciunt; et sic scribi jussit R. Bentl. (cfr. ed. Ernest. I p. 5).
Sed quum ed. princeps et Etym. m. p. 55, 13 (quibus nunc addendus est cod. S.) diec praebeant,
Ernestius, Volgerus, Tauch. ed. auctor, Meinekius (cfr. Theocriti, Bionis, Moschi ed. tert. p. 172),
nixus hic quidem Homerico illo versu, qui legitur Od. ¢, 425:
dpaeves diec foav éutpepéec dagipallor,

recte lectionem diec videntur retinuisse. Prorsus inutilis est Blomfieldi conjectura oifdsc (cfr.
ed. p. 91), quae vox derivari non potest nisi ab nominativo oiic, de quo vide Ahrensii praefat.
ed. II Bucolic. Graee. a. MDCOCCLVI p. 8. — 54, dwvpatdros: wvpotdros Ro — 56. molicoor:

rtodesor vitiose 8. Cfr. quae ad h. in Jov. v. 82 adnotavimus. — 57. xulopévarc: xnlopéuye
R. et 8. — Post hunc versum codicis S. librarius vv. 6 —19 repetiit, sed cognito errore
delevit. — 58. ¢ mpdta: tamnpd@ra S.— 61, Enlexe: Enlexev R. Enelre 8. — 63. dmefdileto: bmep

Bdrdeto R. VrefdAdeto quum minus aptum videretur, conjecturis viri doeti locum sanare stu-
duerunt. Una firmata illa Voss. codice et Hemsterhusio (cfr. Ern. ed. I p. 55) et Schneidero
(efr. 1 1. p. 511) probata’ Arnaldi est (cfr. Ern. 1. L) émefdliero scribentis, altera Valckenaerii,
qui meptfdideto tpiryods legi jubet (cfr. Call. h. in Ap. ed. Sant. p. 9). Jam is toiyovc cur
mutaverit, quum praesertim codd. in lectione zoizovs consentiant, caussa idonea non apparet.
reptfdideto autem rei quidem accommodatius est quam &7 efdideto, sed idem codicum auctori-
tate adhuc parum munitum erat. Nunc ei conjecturac a Regii codicis lectione imepfdideto
non contemmnenda accedit commendatio. De figura etymologica wépl mepefdldcodar vide sis
Lobeckii annot. ad Ajae. v. 741 et exempla quaedam apud H. Jacobi in com. dict. ind. v. xdre
525, 1208, v. wepé p. 830. Reponendum igitur putaverim: xepaods 0¢ nép & meptfdilero Tobrovs.—
64. 10 mpdta: tampdta S. — 69, Brollov: @ Yrodov 8. — moddot ee: mollot oé R. — T2. 10 ye:

w60c R. et 8. — T4 &x pév oc Zmdprye: éx piv ot 3w R — 80. modddire: moAbdhore R. —

82. &pany: Zpony R.— 90. adtod: adrds R. Recte Meinekius e vulgata lectione adtds, quippe quae




11

loco minus apta esset, rejecta Hemsterhusii conjectura ajzds’, & e. q. s. (cfr. ed. Ern. I p. 61),
nuper fecit adtdd’, & e. q. s. (cfr. Nov. ann. philol. et paed. a Fleckeiseno ‘et Dietschio ed.
vol. 80. 81, I p. 42, 43). — 93. eide: = R. — 94 Lepey: &epey R. — 96. DoiBoro: Dot R. —

én’ odara R. et S, — 106, 0dy Boa: 000’ Soa
R. et S. Quum codicum scriptura 030’ Jou vix commodum sensum praeberet, Scaliger ad
Catull. p. 112 et 122 03y doa conjiciebat (cfr. h. in Ap. ed. Sant. p. 15), quod Dawesio, Ernestio,
quamquam is in ipso carmine tralaticium illud 03¢’ oa reliquit, Blomfieldo, Volgero, Tauchn, ed.

104. 2%t xeidev: 8¢ Zm x. S. — 105. éc odara:
5

auctori probatur. Nuper vero Meinekius aliam eamque meliorem conjecturam proposuit, seribi
Jubens: o tdoa (cfr. 1. 1 p. 43). — 107. Qréldwv: & *mithov S. — 109. 5our - doagt R. — 110. dyot:
daot R. do:fj 8. ;

IIT. AD HYMNUM IN DIANAM.

V. 1. dewddvrecor: Gedbyrear S. — 3. Sfuducdar: éfidacdar R. et S, — 4. apyopdy’, ag
dgte: dpyopevor, d¢ fre R. et S. Haec nostrorum codicum lectio, quae eadem in Vossiano et in
edd. principe et Veneta a. 1555 est, manifesto laborat vitio; quod ut tollerent, Ernestius, Vol-
gerus, Tauch. ed. auctor in ordinem receperunt doyduey’, d¢ Gre vitium vitio sanantes,
Neque enim unquam apud Callimachum longae vocales — nam quod carm. in lav. Pall. v. 93 in
Tauch. ed. legitur: &¢ papéy’ dugorépaar itoy mept moide Aaffoioe, mihil est nisi infelix Volgeri 4
conjectura — aut diphthongi ecthlipsin passae sunt, excepta sola diphthongo ¢, quam aliquoties
poeta ante vocalem subsequentem legitime elisit, v. gr. h. in Del. v. 152: . . . ydptroc 64 o
$o0et dpoyy, carm. in lav. Pall. v. 137: *Ep et Adavata vdy drpexéc, fragm. CXVI BL: Aoat-
vine, @ Eelve, ydpoy xatafBdllop’ detdew. Scripsit igitur Blomfieldus dpypevor (cfr. ed. ej. p. 96);
sed ne sic quidem versum mendo carere Schneiderus (cfr. 1. L p. 499) evicit. Qui quum primus
recte intellexisset, ¢ dre formulam nisi in comparationibus locum non habere, probata Blom-
fieldi conjectura scribi jussit dpypevor, @c¢ fre. Verum ipse animadvertit apud vetustiores
ista vocabula aliis interjectis diremta legi; ex recentioribus autem quae conjunctarum affert parti-
cularum exempla, novitia admodum videntur, ut Callimacho eum particularum dc¢ fre usum
conjectura assignare lubricum censeamus. Satis igitur fortasse erit seripsisse: doypevor, ¢ tdre
natpos épelopévy yovdresar, qua de re penes alios esto judicium. Cfr. de simili particulae zdze
usu Meinekium ad Philemonis rell. p. 882. — 8. %a: 8 R. — 12. Zowwodu: Cowodar S, —
13. yopizidac: yopijrdac S. vitiose; cofr. Ruhnk., Valcken., alior. epp. p- 94 et Schneideri
disput. 1. L. p. 510 not. 8. — 16. &vdpopidac te: dvidpopidus ¢ S. — 17. & xopoey: ebropéoey R, —

¢ SE 1 & ! o I3 = / ~ ~

21. oéetyowy: o&steaoy R. dfetaow 8. — 22. Boypddoy: Bopdioy S, — 23, 7 Tp@TOV: TompdiToY S, —
24. oz §u 8. — 25, wddmowv: poioy Re — 29, fre: bre R — 82, xai 2 dla: xad & dlda R. et
S. — 3b. dda pévov ¢é: qd. povpy oé R.et 8. — 37. pesodrenc, Vjoovs te: peadyrews visovs v R, —

1) Cfr. praef. ed. ej. p. V.
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& mdayow: & andopow R. &v dmdo. B. — 38. Bwpotte: xdpot e R., in marg. autem PSopot re. —
44. péra: pérac R. — 45. olvexa Svratépac Aprewidr mépmey: obvexa Aprwide Svyatépas mémey B, —

46, Erecpe: Ererpey R — 47. vijog vt Amdpy: viow vt Amdpy R. — 50. [logeiddwve: [locetddove S. —

52. 2owxbra: dowxbrac R. — B4, dmoyladesovra: bmoylaboovia R. et S. — b55. éxmi: énef R. et 8. —
56. ade yap Afovy: ade yai Aoy S, — 57 Tpwaxpty, 2ocavéy &os: Tpwaxtyc xavav & R., in marg.

autem Tpwaxpine. — &dos 8. — 58. of ye pawstijpas deipdpevor: o? re ppatotiipas d. R.— 6L. dpfoladic
tetbmovtec, 2m: péra poydjosav: dufoladic te tmbyres. 8. d. tetvmbvtes, Enct p. poydiooeay R. Pro
vulgato poy#jaeiay Meinekius nuper puydioeiay scripsit, cui a Regii codicis lectione non mediocris
commendatio accedere videtur (cfr. 1. 1. p.43). — 66. dA2’ §re xovpdwy tic dretdéa pprépr tebyet: d. 6. x. is
d. pyr. tedyor R d. 8. xovpdawy tes dm. pr. tebyor S. — Voces dreddéa tefyer quum sensum praebere non
viderentur, variis modis a viris doctis tentatae sunt. Jam quod Heckerus (cfr. ej. comm. Callim.
p. 141) proposuerat: xovpdwy g mévdea pryrépe tedyer, Schneiderus (cfr. Philol. 1846, TI p. 273)
propter pessimam tertii pedis caesuram Callimacho, versuum pangendorum artifici sollertissimo,
obtrusam merito repudiavit; nec vero magis ipsius conjectura nobis probatur: quod enim seribit
dnev¥éa tedyor (cfr. Philol. 1. 1), hoc neque ad Homeri locum Od. y, v. 88 respondere neque
Callimachi sententise videtur aptum esse. Melius Hauptius conjecit dreydéa p. tebyor (cfr. rell.
menstr. acad. Sax. 1849, p. 45); sed ne eum quidem poetae manum assecutum puto, quoniam dmey ¥ éa
pytépe tebyor de parvula puella matri negotium facessente acerbius, misi fallor, dictum fuerit.
Quapropter Hauptii conjectura leviter mutata equidem malim émaydéa pmréoe redyer?). —
69. xeypypévoc: idem R. suo loco, in margine autem xeypuévos. — 70. )y xobpyw poppiosetar:
ohy xdpyy poppboetar Ro — T3. Ayprad, oé: Ayrd ae R. — T7. pigee: Bipee R. — T8. xépoy: xbpayy
R. et S, sed R. practerea in margine xdpow. — T9. éuwdpvydeioa: éudpvdeisa R. — 80. mooc-
eAétao: mposelééato R. Binis punctis supra r et infra illud pietis librarius hic et verss. 87, 168,
quum alibi perperam scripta lineola transversa deleverit, istam litteram loco cedere jussit. —

bl

81. xai pot 1z §) % pou sic R., 3 pot ww 8 — 83, Myrwwds: Ayrowdc R. — 84. ui 04 x° &ydd: ai 6¢
#yd R. — 3 1w nélwpov: 7 tor wéh 8. — 85. wdde xev: w0 0¢ xev S. — 86. dnileoao: driicsao
S. — 87. %eo: @reto R., ofr. v. 80. fxeo 8. — 88. Apxaduapy m lovés: Apx. ém Il R. — 89. &docey:
€oey R. — 90. 2w & 6 yevethrye: wjy & 6 yev. Ro — 9. aidlov: aiodoy R. — 93. eldxov: eldne 8. —
97. &7 Yywoy: én’ Typywo B, — 100. péra e pérd v R.— 101. pedapdmgidos: sic vitiose (vide Lobeck.
paralipp. p. 240 sq.) Tauch. ed., recte pelapdipidoc R. et S. — 102. dneldpmero: émeldpmeto R. —
104. oBtd xev: tobro xev R. — 108. &westporv: aivesiyow 8. — 109. Kepbvews: Kepadwos S. —
114. Afpg e Opfine: Aipgp & Bp. 8. — 116. nod & Erapec: mob 02 rdpes R. — 117. &v 08kdpmq:
& 0prg S. — 122. eic ddtxawy Efales mdlw: & d. EB. m. B. — mepl opeas: mepl opéac R. —
193. 76X dcédeorov: moMa tédeoxoy R. Recte hanc lectionem, quae eadem in Voss., Ambros. I,

1) Henr. Jacobi aliquando. mecum conjecturam ad hunc versum communicabat, quae fortasse omnibus aliis
praeferenda est, seribi jubens d7yvéa ppTepe Tevyet.
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Veu. vodd. est, i ordinem receperunt Naekius (cfr. Hee. p. 166) et Schneiderus (efr. 1. 1. p- 554);
nam eum Callimachus sicuti Homerus (efr. Bekkeri disput. insert. rell. menstr. acad. Boruss.
a. 1859, p. 268) in versuum exitu 3. syllabarum voees quum aliis tum 4 syllabarum vocibus
praetulerit '), illae, ubicunque firmantur codicum auctoritate, restituendae videntur, — 125, Aotpdc:

Apés S. — 129. odc: oic R. — adydosqac: adydose S. — 132, modvypbudy t: molvypavioy w R. —
133. zpder: tpdyrer B. — 185. yaldw te: yadéw ze R. — Versum 139 2 & xa Anbidav e. q. s

codicis 3. librarius in ipso hymno omisit, sed cognito errore margini appinxit. — 144. oéoyoda:
pépyoda R. — 145. odx &r: oprére R. — 150. Gre: 8re R.et S, — 151 oépwy: eépor R, —
152, pide oe: pide oé R. — 1563, ém dipac, ba Suyrol ae: 2. 4., Ba Yvyroioe R. émt $dpac, fva
dvproior S. — 154. xdfjorwor: mxlja;:(%ow R. xerdjoxovew 8. — 155, ¢ 3¢ xev: tf xev R, —
157. xaxdv péra: xaxdv, péra R. — 161 dpotpibwyre: dpoto@vet R. dpozodovr 8, — 162, Apye-
oLddec: Apweaiadss R. — bHmo Cebyplype vdeioac: bmo Lebyinee A R. bz Chplyge Iodetour S. —
163. ¢7yovauw: gyyovee R. — 165. @xddoov: axsdeoy S. — 168, Soyear: goyetar R. efr. v. 80. —
171. "bwnoto: Eveomoio S. — 173. Addc: Aide S. — 176. TeTpdyvov: Tetparvioy S. — 177, 7 rdp xev
jvtat te: sic vitiose Tauch. ed. operarum errore, opinor; 7 ydp xev rowat e R 7 vdp xev yuide
te S. — xexpmutac: xexpmroior R, — 178, x0mooy ¥m: x0mpov Enmi S. — Topparidec: 2ropgaridec
R., non Thppatidec, ut Ernestius (cfr. I p. 129) refert, quamquam scholion codicis R. huic versui
appictum, ni egregie fallor, plane cum eo congruit, quod Ernestius dedit. — Zroppalidec 8. —
179. xepeadrées: xepuctzéec R. — 181. 728 mdp® "Hiloc (immo Fide map’ "Hé). cfr. Lehrsii quaestt.
epice. p.76): 72d¢ mapyéloc 8. — 184. &oya wppéwy: &oyov vopedv R. — 187. doléyy: doliynpe R. —

189. &foya: &oxa R. — 190. f¢ moré: 7¢ mote R — 191 zrompdeic: mrondets S. — xatédpapey
obpea: xatédpape odpea R. — 192. § &ére pév: 3 &6, p. R. — 193, slapevijow: clapévpor S. —
195. Aato: fjlato 8. — 197. dodwosey: gdwoay R. — 198. vipgay: vbpgyy R. flaro: Flaro 8. —

(d ’ (2

200. icpd te pélovar: iepd te 0p€lovar R. — 206, gyaplocao: Erapiseao S. — 207. dbw: b0 R. —
ot &ve xobpy: toic vt x. R — 212, mp@tar: gpara S. — 213. dedlwror: qaviiwre R., quocum
teste Ernestio (cfr. I p. 133) Vatic. eonspirat. Vocem desliwror geminato 4 in duobus his codd.
reperiri Toupius (cfr. animm. ad Suid. Oxon. 1790, II p. 283), Blomfieldus (cfr. ed. p. 110),
Hauptius (cfr. ind. lect. per sem. hib. 1858 —59 hab. Berol. P. 6) videntur ignorasse. — 215. 7upoac
07 &re: v, 0¢ 0 S, — modoppayy: modoppapyy R. — 222, ropieseda: popioasdar R et S. Quae
lectio quum eadem in Ven., Voss.,, Ruhnk. codd., in Vascos. et Froben. edd. exstaret, recte
a Boissonadio et Schuneidero (cfr. 1-1. p. 500) in ordinem recepta est. Certe aoristi infinitivus
ex sperandi verbo pendens nihil offensionis habet; efr. e. gr.: Od. @, vss. 157, 158: viy péy e xat

3 \ > N

EAner’ &t gpeoiv 0 pevowd | rijpat Ihpvelimetay, 00vaaijos mapdxoerw. Od. 7, vss. 318—20: . .. xcivoc

) E. gr. de 96 versibus hym. ad Jov. exeunt in 6 syllabarum voces: 1, In monosyllabas voces: 3, in
5 syllab. voc.: 3, in 4 syllab. voc.: 16, in 2 syllab. voe.: 30, in 3 syllab. voc.: 43; hymn. in Apollinem, qui
113 versuum est, in clausula numerantur monosyllabae voces 2, 6 syllab. voe. 2, 5 syllab. yoc. 2, 4 syllab. voe. 9,

4

2 syllab. voc. 44, 8 syllab. voe. 54.
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SR L s T SR Tt = T ; =
yap viov dlhodey ethjhovdey | dx Twv awdpdrwy, d9ev 0bx EAmowro ye Svpup | EA¥épey, Svva . q. =

224, Mowaliy: Mevadey R. — vaev: vdev R. vie S. — 233. 0bw gxadigearo: 8o exadysearo R. —
Sbw éxadicato S. — 235. Aljvea:- “Afcivia R. et S. — éur  Aovoeorg: éw Aovsors R. et S. —
936. ofvexa: odvexa S. — 238. & xote mappalty Egéoov: & x. rappurly Egéod. R. — 239. onre
b Tpéuve: @urg bmo wp. S. — téleoey: téheooey S. — 240. zepr mpbhv dpyjoavto: m. mPUVA
dpy. in ipso hymno R., in margine autem mpdipy. — 242. Ayeia : Myawr S. — 243. whioocwar:
mijowoy S. — 244 véBpeta O dotéa: vifpsa dwotéa R. tetpfyovro: tetpivavto R., quod

Volgerus (cfr. Add. et corrig. ad calcem. ed. ej) et Boissonadms rejecta voece mihili tetpvovro
recte Callimacho reddiderunt. Exstat practerea genuina lectio in Ambros. I et Vossiano. —
2U8. zetvo: xsivor R. — ebpb: edpv S. — Pépedlov: peidov R. — 231. jmellyoe: dzeihyosy R. —
954, vatovar: véovsr R. — 256. 08¢ tte: of 7é wg S. — 257. & ldeepdove: &y Apdsve S. — 259. Movvoyiy:
Movveyin R. — yaipe, Depain: ydipé pepa R. — 260. pf i dopgoy: ph we drymjoee R. drysjoy 8. —
1. drpfoavte: dupdoavee S. — mrok: wéky recte R. cfr. h. in Jov. v.82. — 262. uyo’ éhagy-
Bodgy: iy & & S. — pyd’edetoyiny: py 0'€d. S. — 263. ddiyp: Gty S. — 204. ymoé Tvar )
8¢ wwa. R. et S. — 266. ot yopdv: pj) 0% y. R.et 8. — péra: peya S.

IV:'"AD HYMNUM IN DELUM.

V. 4. dijhoc 0 édéAse:: dijh 32 et S, — B. doddwy: dotddwy R.— 8. tés: s R.et S, —

Src: Gere R — 10. Kovdwe: Kav..:o R. — 13. wbvre Sveorjouutan: mévty v éomjpuxrar S. —
6 &’dpgt &: 8 Odpgpi €S. — 15. 2uvdoavzo: sie vitiose Tauch. ed., recte R. dwdosavre, S.évdeavro. —

16. vepnoyév: vépeay v S. — 17. & Tepuida: & ¢ Tdpuida R. — 18. 6debee: 6dein R. —19. Kopvos:
Kbpvos S. — omyo s? bandst S. — Zpxos: Epros R. — 25. telyea pEv xal Ades Omat peris xe méoowey |
Scovpoviov Bopéao: telyea pev xai des 6. pumijs 2t B Rt p. . Ades b, purijs xaméooey 2r. B. 8.
Proposuit Brunckius (cfr. ed. Blomf. p. 112) pro vulgata lectione dma: pujjc bmd pemijc, unde
Blomfieldus (efr. 1. 1) 470 pemjjc fecit. Equidem emendationem Brunckii veram putaverim,
quuw versus Homeri imitationem manifesto prae se ferat, ofr.:
IL 0, 170 sq.: ég 8" G0 dv &x vepéwy mrijru vipas % yarale
doypy

Ih. 7, 337 sq.: @ 8'dre tapgerar vigddss duos Semotéovrar,

e

om0 penijc aldpyrevéoc Bopéao.

Joypar, Hmo peTis atdoyyevéos Bopiao.
Huc accedit, quod alias quoque apud Callimachum subsequente littera canina brovis vocalis
pon raro producitur, e. gr. h. in Jov. v. 16: 8iyzo pd 'ou, h. in Dian. v. 59: of ye pastijpas,
v. 2007 fepd te éZower, carm. in lav. Pall v. 77: moti gdov, h. in Del. v. 159: xara pdoy,
th

ib. v. 206: mapd poov, epig. 44 Blomf (45 Ern) v. 3: @ d¢ pdda, frag. 138 Btl. v. Jogry

pdBop. — 30. 7 és: y'as R. et 8. — ta mpdnore: tampoora §. — 33. cicexbitaae: elcvxvhiaoe
R. — 34. xati Bévdos: xara Buddv R. et S, — 33. dvdyan: dvdyxy S.— 36. érémiess: dmémlees S, —

37. 'arepiy: 'Aatepiy recte R. et S. — 39. wdppa pév obrae oot Sppa p. odmw soc R. — ypo-
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ody. gpuesiy 8. — 40. wepa & I Aotepln: wdppa 8¢ v Aot R. et 8. — 0304 nw: 0ddérw R. —

46. dvprapivy: sie vitiose Tauchn. edit., R. ot S. recto dupuapévy. — 49. gyt et fye 6f R. fyiee

Se. ~— M. gslrovog: yefrover R..ot-Si. Apaton s Arraton S, — 8Sclvigoav: Bfstvicay S. — 51, Hmé-
/ / ff S

oyes: eméoyec 8. — B2 dvrppofiv: dvtypondy R. — dvre porfy S. — 89. 76 pa: tgpa S. —

&yev: Zayev S. — 61. ddw: ddo R.— 62. bmonredovrec: éromtebovree R. — Hane seripturam, quae

eadem in Venet., Vatic., Voss. codd. reperitur, praceunte Ruhnkenio Blomfieldus (cfr. ed. p- 114)

recte pro vulgato Smomrejovres in ordinem recepit. — 63. x0pvgijc Eme Bpiuos Alpcy: x. ém 6.

Ai. S. — 64. 2pblases odv Evreor: épblacae 02 g, & R. — 2pdlacs ady Zureg S. — 66. 70 2¢m
> o ) > = . 2 ~ ) - .
V. — %610:. 0" & v. —.§.:8. — 8. . Jouss: oeme S.i— 70, pebysy 8’ doog: gebye 87 dp. R,

N ¥

~ (e P d z d 4 ~
pebye 0" 4p. S. — . gedyey &7 6 répwv: gebys 07 6 yép. 8. Devewds: Devade R, ot S, — 3. Eumiop
)

1 ~

sin. 8, — dmodey: dmade R. — 79, 7 0" brodwndeica:

< E ey
" omo0. S. — 83. érévovro tdte: érévovtd w2 R — odwéne: odx %o S, — 94, 050° ¥t s 050%

Aiprahod: Eumhny AL S. — 7. 6 & etrero: d

0 :
7w S.— 92. xa¥épmov: xaépmwy R. — 93. wipoevra: vpedevta R, — 94, TOPOTEPOY: topwzepoy R.
et S. — 96. téwva: téxea R. — 99. &¢ dp’ doy: dp & S. abds: adric recte R. Cfr. Fyid, Frank.
ad Hom. h. in Apoll. v. 476, Naek. Hec. p- 141. — 100. wélpes: mddees R, — 101. Iloociddmyvoc

étatpy: Hoostddovos étalpa: R. — 102. Oiddao: Owddao S. — 104. Adptoea, xaqt: ddots, xai R, —

05. Ehooipevoc: Ehoodpevoc R, — 107, @rrwoac: Gumoas R. et S, — 111. 9¢yeadar (manifesto

—

operarum errore Tauch. ed. exhibet Osyéodae): texéodar R. et S. — 124. an’ dusio: an’ duoin S, —

Z, c

. =i f S A e 5
bmdtov: obp. é€ dmdron S. — 127. ébepoeee: €§ Spboete S, — 198, 709 tt Toi: 565

126. u&'p:—:o; é&
e Tot 8. — 129. el pélloyn: & pé dote S. — 132, Eigdoay: idem R. voce Eijetdviy superser, —

N

133. jpdyae: yponoe S, — 135. dmoxpley 0 ‘riée&pa: amoxptghac o, GiiSpet droxpddar rar B Roas
137. 9. 0" gAddevs 5 87 8 S, — 140, EPpayey: Boeuev R. — 143, xepdvorn : ziuy//zéynm voce
xewpsvor superser. R. — 144. Seppavopat ze: Yeppadorpat e R, — 144, tayehar: duyebow R, —
147, &revt’ dpafos: éyéver’ gp. R. — 148. addec: admc recte R. et S, Cfe. 00~ 150, aldizsy
ot: eicd xéy 0t R. — elctxe o0f S. — Kowpic: Kowgic S. — 132. ydotroc 02 zou: 7dp. 0% gor R. —
194, stvadias: eivaiidas R. ai & of pv: af 6" o pev 8o — 157, pes: oee, — ag’ ddmhoio Minavroc:
ép’ koo Mo S, — 158, i &’ 0@’ bpoxdic: ai & o7 hpoxdijs R. — o & b’ 6. 8. —159. Tacovdiy:
wavovdly R. — xard pdov: xate godov R. — 166. dgct: Zore R. et S. 167. Zerae: erar S, —
170- 6.0 elosrger :0.0" lo. S.— - ATY Gararevs Barzpov R. et S.; recte, cfr. Blomf ed. p. 119
et Schneideri disp, 1.-L p. 522. — $7rds’ du of pdv: bmm. dvopey R. et S, — 173. Aoya: Apyy R, —
ayatdwyros: dayatdovos 8. — 177. gpospra xat [xdpo Aoxpiy xa: dejgidec drpae]: 8. integrum
hune versum agnoscit, R. nihil habet nisi opodota xat. .- — 178, xab media Kptooaio ya ymelpot-
[o médyec): x. m. Kp. xai Yzzépoeo gdparres S., R. nihil nisi xa? 7. Kp, zq} gmetpoe. ... — 179, dpgirepe-
otelvovrar: dpgemcotareluovtae R. dugerepetotetvoyrar S. — 180. aidopdvoto: alddpsvoy §, — axovg:
dxojj S. — 181. mzp: vydv: mapa vydv R. et 8. Recte hanc lectionem, quae eadem in Venet,,
Ambross. I, I, Vaticann. I, II, Voss. codd., in editionibus prine., Vonet. a. 1555, Ald., Froben,
Vascos. exstat, Schneiderus (cfr. 1. 1. p. 550) Callimacho restituit. — pdharras: gdlarres S, —

185. «i &’ 2m Netd: of 87 3. N. 8. — 188, acipevac: 2oodpeye R. — 189. atvjects: alvsloes S, —
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oy eiv &t yaotépe pdvt: tov eicére . p. male R. et S. Recipieuda est 1 ordinem lectio Vuss.

cod. praebentis pro eicéz vocem eduéne (cfr. Naek. Hec. p. 71, Schneideri disput. 1. 1. p. 511). —

190. 7para: fpara S. — 191. Sretbopduy Tic v Boate: Jetdopéuy Tis & 5. R. — 193. nalgpoty: ma-
Jppotn S. — 194, Gzy gopénae: omy- gopéror S. — Gap gopénorR.—193. eic 29édovaav: eiceldolon
R. cicedédovaay 8. — 197. xatjec: rarec S. — 199. efneto: etmeto S. — ¢@broc: @uxos R. —

200. [Zomyc 0" &v péooyo ratouteipusa 0% Myrd, 201. “Hoy adrix’ & Aefas, émet mepualeo  xijpt:
quae in Tauch. ed. uncinis inclusa sunt, R. spatio relicto omittit locoque eorum, quae extra
uncinos posita leguntur, haec habet: ¢iéfas, émet nepwxaico mopt. In cod. 8. v. 200 idem est
qui in Tauch. ed., versus 201 a Tauchnitiano hunc in modum diserepat: ¢iros drav xarégiesus,

émer mepuaico mpt. — 203, “Hoy: "Hoy R. — § 7oz §, 7 ot R. — 205. Zwyemec: &vemec S. —
H & dogyrov: § &7 @ S. — 7 &7 dxpyroy R. — 206. ero (manifesto operarum errore Tauch. ed.

exhibet foeto): &ero R. mapd pdov: mapa godov R, — Bddaroy: Bddvatov R.— 207, tdv’ avigary:
rére 2€av. R. — 209. dnd & éxAidy: dmo ¢’ gxdivdy S. — 212, dAvadaivovea: dAvedpatvovoa R. et S.

tt pprépa: e pyr. S. — Bapvves: Bapdvys R. — 213. g’m').s: @éle S. — 214. Fmoc: fmoc R. et S. —
215. ovx dp’ Epedec: odx dp ¥ S. — 216. pevar: Eppevar R — 218, “Hoy: "Hoy R. — 223. ndoat
p: wdooe pv R.oet S. 0307 0égovto: R. et S. 030t 0éyovto, quod praeferendum putaverim.
Cfr. hym. in Dian. v. 123. — 224, éxdAeooev: exdleosy R. — 227. égerpg: épetpi R. — 228, ile: &e

R. et S. — 229. fric te: ) tic e S.— 239. 7 0’ ade cwdv: 9 0 dderuvdy S. — 244. ebexa Tijcos
/ Ui 7 7 Vi [ /i

Jumlaxine: €. tic 08 dp. R. — 246. &yaptigoaro: &yapisato R. — 248. avdeileto: dv¥éMeto R. —

950. Myéwov: sic vitiose Tauch. ed., recte Myduoy R. et S. — 253. togadsde: togdsoe R. —
) ’ “

955. oz &t detoav: 0ixét’ fewaay S. — 6 8" Exdopey: § 07 b S. — ai 0" émt paxpdv vipgar: ot

87 & 4 v S. — 257. Edetdvine: Elndvins S. — 261. Eppee: Eopee R. — 263. mifjppwpe: mhjpvpe R.
! 7 fisdeld ey 2P Vil AP

et S. — Ediydeic: uydeic S. — 266. & peyddy, nolbBwpe: & pérak’, & 7. S. — 268. abti: abth S.—

273, oinére: odx & 8. — 274. Zonace: ¥onalev S. — 278. dppreteic Jexatypipor: dgrereic dexar. R —

dpgeet. 0% ratppipor S. — 280. 7pis folyy: 7pdc ofgy S. — 281, derpoavto: Eemjoavto R. —
989, 030’ ¥rt paxpds: 030¢ T paxpic R. et 8. — 295. oifmor’ xetvor: odmote xetvot R, — 298. map-

Yevixdic: R. in ipso hymno zapdevexai, in margine autem 7Tapdevixaic. — mapdevixal S. ~— 0blwy:
sl S. — 302. awwmyliy: owndlyy S. — 5306. 0ot moddy R. — yopimdss: recte R. yopirdec. Cir.
h. in Dian. v. 13.— 308. @yaeis: Ovoeic S. — 309. efoaro: gtoato S. — 310. pdxypa: phropa S, —
316. molvAdeze: zoddie R. — 317. Eumopos Epmopos S. — 318. émmveiovor: ént myetovow S, —

319. Aaipy: 2en R. — 322. olaxtdear &yvév: édaxtdoat a. R. dbaxtde. dyvév S.
V. AD HYMNUM IN CEREREMD.

V. 2. movdopédepve: modvpédipve R. et S. — 3. duacciode: Jacociode S. — 4. pyd’ and @
téreoc: py) 6° dmd t0b . R.oet 8. — 0 Ogidev: py & Spodev R. et S. — 5. unpdt yuvd: ) ¢
yovi R. et S, — ppd’ &: pjp &’ & R et 8. — xateyebaro: xatayesato R. — 6. 0’ & dn’ abaléwv

) In R. et 8. hymnus inseribitar sis djpyzpar, non el duyrpa, ut in Ernest., Volg., Tauch. odd.
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oropdroy: pi 0° §x’ d¢’ adaléwy or. R.et S. — Y. 8’ dnvera: G0 dmvora R.et S. — 11. &
v’ émt tos pélavas: & 7' émt tods p. R. et S. — xal ma ta ypdeea pilda: x. Gm. yp. p. R. voce
td omissa — 12. [0d wlec, od7’ dp’ &dec Tijvov ypovov, 050’ loésow]: agnoscunt versum R. et

S.; R. loco 080’ 8loésow habet 0802 Aodoow, quod vulgatae lectioni praeferendum videtur.
Cfr quae adnotavimus ad hym. in Dian. v. 123. — 13. 7pic pev ) 0éfne *dyehdrov dpyrvpodivay:
eadem R. et 8., praeterquam quod R. vocem d:é@y¢ relicto spatio omittit, et uterque codex
dpyvpooiny praebet. — 14. devdwy: dewdwy S. — émépassas: émnépacac R. — 15. ol 07 émt
Kallilotys vijoov Opdpes oppaloy ”Ewav]' hune versum non agnoscit R.; ejus loco 8. habet: zpic

0’¢mt Kaldgydporo yapdds xadisao gpytt. — 16, tpic 07ént Kalldybpw yapdd xadicoao o]
hujus versus loco in cod. S. leguntur: tpic 0°ém xadlioryy Zexed@y wédw flvdec “Evvay, i cod. R.

nihil nisi 7pic 6°8m Kalkiyopoy..... — 17. 080" Eloésow: 0060% loésow R. Ofr. v. 12. — 18 Hune

versum in ipso poemate omissum librarius codicis §S. cognito errore margini appinxit. — dyaye
frare R. et S. dnot: dp... R. — 19. d¢ molisooy: male d¢ mrodicooy R. Cfr. hym. in Jov. v. 82.
nrey Ui

¢uddra: éaddra S. — 20. xdihwov: xdietov S. — mpdra: mpdta R.et S. — 22, éyvav: yvpy R. —

24. [$gnaro Bovmetvg Tptbmew ydvoy oixtpov] i0éedar: integrum hune versum R. relicto duorum
versuum spatio omittit; S. lacunam ita supplevit: d7xaro Tpowmidgy &ydpov xa oixtpoy Zé‘s’az‘}az. —
25. ipov: ieply R. — 21, Judev: 729ev 8. — 31. Tpwing: Tpwmar R."Ewqg: *Evwar R. — 33. & yei-

pwv: d y. 8. — 34 Ewv: &ov S. — 35. Hunec versum in ipso hymno omissum ecognito
errore librarius codieis 8. margini appinxit; doxioc: dprwos R. doxwoe 8. — 36, détvataw: aétvyoy
— 38 7c: v R — 39. @ O'fmo: . 0°¥m R. v 0'8m S. — mort tdvdwoy: m. T'@vdwv S. —

Efibwvro: dudwvro R. et S,; R. praeterea in margine éndovro, non é&sridwvro, ut Ernestius
refert (cfr. ed. I 241). — 40. mpdra: mpdra S. — 42. ywoapéva: ywoapévy R. — 43. Nextrrg: Ne-
ximry R et S. — 44. dapooiay: dppoctay R. — 45. xarwpadiay: ratopadipy R, — 47. fuc: dere R —
48. ehivvooyv: EAvwwoov S. — 51. Tov o°dp’ dmofiédas: Tav 0°dp dm. S. — 53. zd¢: taic S.
54. nuéd: mdéw R. et 8. — 55. Ipoci: Jaooel S. — oreyavéyv: otevaydy R. in ipso hymmo, in
margine autem oreyavdy. — daitac: daitac R. — 56. af@: déw R. — 59. yépow: yépop S. —
Olbprw: 0lpng 8. — 60. of pey dp’ fJudvirec: of p. dp v, S. — 61. univac:'eanivyc S. —
62. & O’didws piv Sacev: & 0°GIA. p. Eagoey S. — G 07dMovs p. asoey R. — 63. 70 yeipa: bmd
7800 R. — drapeidar’ dvaxta: dn’ dpetpar’ dvaxra R. — 64. daitac: dairac R. — 65. & Botepoy:
éavarepov R. et S. — 69. wdoarro: ndooarro R. — T1. et 72. Tauch. editionis R. et S. inverso ordine
pragbent. 71 (codd.) 72. (Tauch. ed.). dwdwvooy: dwwweov S. — ddpazpa: ddpapra R. — 72, (codd)
71. (Tauch. ed.) evvwpyiody dibwwooc: ovvopyiody Mdvwoos R. — Hune versum in ipso hymno
omissum librarius codicis 8. cognito errore margini appinxit, — 76. dz’ dv jpvijeato: dn’ odv

7p. R. et 8. — T7. évdot: &vdor R. — Kpavava: Kpawava S. Kpdwwwva R. — 80. xuxlfjorowa: xi-

WA s

85. eidanivac: ethamivay R. — 87. moluve’ dudpet: moluvia dp.... voce dptdyuei superseripta R, —
Tolpye’ dptdpet 8. — 88. mavdpepos: mayfpepos R. et S. — 90. daldosac: Jaldsons R. et S. —
; )

xhjaxovoa R. et 8.— 81. daxpuyéowsa: daxpvyéovoa R. — 84, tf Tobx éeboao: i 0’obx éf. R
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92. Mlayyav: mhdryov S. — 93. péog’ ém vevpaic: p. & vevpds R. et S, — 94. pwis te xat datéa
% - 5 z x
p@voy: Wéc te xal botéa pobvov S. Wéc te x. dotéa podvoy R. — 96. Emwe: énwie R. — Recte

énwve, quod idem teste Ernestio (cfr. I 251) in Ambross. codd. legitur, in ordinem videtur rece-
pisse Meinek. (cfr. Theocr., Bion., Mosch. ed. IIL p. 295). — 98. llooetdadva: Iooetddova R. —
108. peyaldiy: perdhay R. et S. — Guafav: dpatay S. — 109. Epayev: Zpare R. — 112. xeiro:
xetvro R. — 113. pdvor do’ oixeior: p. dp oix. S. — 115, 709’ 6 & Pasdijoc: w6’ 6 7. . S. —
116. axédwe: dxdlovs R. et S. — 118. pnd” dudrocyoc: épol xaxoysirovec: py) &6pbrogyoct 8. x. S. py
0’ opot. duol, x. R. — 119. elnare: 0<bp’ tre R. texoioar: texobour R. et S. — 120. movdvpédipve:
modopéd. R. et S. — 121, y'dc ai tov xdhadov Aevxbrpgyes Tmmor: i’ Goar T. x. A T R. y’ doar tov
zddoy Al S..— 123. pépotsa: pépovea R. — 126. d¢ nddas, &S xepalis navarnpéas ESopes: @<
T., &< x. Twavarjpeas Eopes S. — 127. (ypved): sic Tauchn. et Volg. edd.; agnoscit vocem yp.
R.; 8. habet ypve@. — 128. dppec: dpec R. — macaipeada: masoaipeda R. macoatipesda S. —
130. zdcds: tas 0 R. et S. — 131, ai 02 Bapciar: af te fap. R. et S, = 133. d¢ dA, o¢ adrdv:
Qg dh, oc adtdy S, — ds 4., b adray R. — 135. & & dpovola: év 0° bpov. R. év t'opov. S. —
137. pépfe: @épe R. — @épe paka: @épfe p. S. — @épe ardyvy: pépfe ardyvy S — 138. &, d¢
dpoce, xelvos dpacel: &’ 8¢ dp...., x. dudost R. va, d¢ dpooe, x. dpdoget S. — 139. Aade: ade S. —

péra xpelowsa: peyaxpetovoa R. péra xpelovea S.

VI. AD CARMEN IN LAVACRUM PALLADIS.

V. 1. mioar: ndooat R. — 3. edrvxoc: edrvxroc in ipso carmine, in margine autem edrvxog
R, — of 7mox’ Adavaia: of mot’ Adyvaia R. of mo? Adavaia S. — 1. gépowsa: épovea R. —

10. dvoapéva: Avooapéva S. — 13. upd’ dhafdotpwe: piy o’ &Zaﬂa’arp()(gc R. — 14. dmaboviwy: bma&é-
viov R. — 15. pyd’dlafdotpwc: ) 8 dh. R. — 16. Adavata: Adyppata R .— 17, ppdé: py 0¢ R. —
19. 000’ &5 dpeiyalrov: 0 &’ éc dp. R. — 20. Qagawopévav: dwpawopévyy R. — 21. “Hpa: “Hpy
R. et S. — 25. AaPoioa: Paloioa R. et S. — 21. xdpar: #bpac R. xoBpor S. — ofav: ofoy R. —
28. difidas: oifidys R, et 8. — xbxxoc: xbroc S. — ypotav: ypotyy R. ypoujy S. — 29. pavov: pob-
vov R. et S. — 31. 32. d¢ dnd yatrav | neéprar: &s dmoyaitay | m R, — 33. °Adavata: *Adypyata R. —
35.'28dva: "2’ Jdva R. et 8. — plperar 0% xai & Aropfdcos domic: ép. . xai dwopfd. é. voce & omissa R.
@. 0. x. & dwpio. d. 8. — 40. @yer’ Eywv: dyet’ €. S. — @ricaro: dxisaro S. — 41. dpoct o 0¢:
dpos, oc 0¢ R. — 43. Adavata: Adpvaia R. — 45. Pdmrete: Bdmretat R — 46. ppd’ dmd taw
motapdv: ) 0’ dro T. m R. — 4. i ddlar: ai ddbdar R. — 3 ¢ @uoddetay: ) ¢ Dvo. R. et S. —
49. Boara: Gdare R. — 50. #éer: 76et 8. & dpéwy: & Jpewy R. — 51, Taddva: ta 'ddva R. et S. —
52. ) oox é8éAwv: p’ odx é%av S. — B54. tdproc: T dpros R. ' apros S. — 58. movldd w:

A o

wodd wt R. — 1y érapav: . étatpdv R. — 61. %) 'm Kopawveiac: 3’ mi Kopwvetav R. — 62. Graws:

frmovs R. et S. — dwpyopéva: Oepydpeva R. — 63. § eic Xecowvelay: sic vitiose praceunte
Volgero (cfr. ed. €j. p. 38) Tauch. ed.; certe scribendum erat 7) eic Xapdveray: §) 'nt Kopwveias S.
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7 'mt Kopwveiay R. — 65. & datpwy: d 0. 8. — & émefdoato dlppp: éi émef3. digpw R. Recte habet
genet. Cfr. Heck. comm. Call. p. 126, Schneider. 1. L, p. 551, not. 27. — 66. 0502 yopocrasiar:
05 02 y. R. — 69. edoav: &ooav R. — 70. 0 more: 0f) t0te R. — lvoapéva: Avooapéva R. et S. —
1. peoiog: peoica R. — vv. 73, 74 agnoscunt R. et S. — 73. Adovro: Awvro S. @par: dpa
S. — 75, pdvoc: poby. R. et 8. — T8. o py) Héwdec: ¢ p3) depurd R. — 80. 0dxér’ dmoesi-
pevoy: odx &’ dm. R. et S. — 81. yademdv: yalemiy R. et S. — 83. dorddy: Eorddy R. — dviae:
aviar S. — 83. 3fdace: éBbnoe R. et S. — 81. @ nadds: 100 7. S. — dgeideo: R. in ipso carmine
dyeileto, in margine depeideo. — 90. odxére: 0x &t R. et S. — 93. dc papéy’ dugotépator: G pév
dpp. R. et S. — Aafoioa: Aafoboa R. — 94. yospdyv: yo dpdy S. oixtov: oiroy R. et S. — 93. dye:
dre R. — xlaiowwa: xhaiovee R. et S. — 99. ASavaig: Ad7pvatg R. — 105, avixa: fvixa R. —
xopiev: xopilov R. — 106. dgpedbpevov: dgeddp. R. — 107. adooa: mioa R. — a Kadppic éa)-
otepov: d K. éc Jot. S. — xavoei: xaboet R. et 8, — 108. ndoga: moMd R. — 109. Axratova:
dxtatwva R. — 112. pvosivtac: posoedvrar R. xafoliar: ExnpB. R. éxaf. S. — 113. Aetpa: Aoetpd
S. — 116. deetrac: lebeirar R. detbeirar S. — 117. dABlorav ©° Epéer aé: 0AB. &’ épée ge R. 4AB.
oéer 0 8. — 119. pwipeo: povdpeo R. w@ds: w9 04 R. — 121. aoopévotaw: éoopéy. R. — 125. Jeo-
zpéma: Sednpoma R. — 127. déet: déer R. — 128. dwod rat Biétw éppa modvypdvioy: 0. x. Bedrov
7. 7. S.; nihil nisi 7odvypdvioy R. — 130. goeracsl: goirdoet R. Ayeotiq: Arecida R. — 132. pdva:
podva R. pévg S. — 134, Frxre: ¥ruxrey R. — 135, odx émwedee: @ x° mweber 8. — 136, Jeddear
[000¢ mox’ dv Jedbdetar] ¢ Svydenp: Eumedov, &< '’ ofrwe @ xev & te Juydryp S.; R. nihil nisi e,
non ¢e, ut Keil. refert (cfr. Schneideri disput. 1. 1. p. 521). — 137. Epyer’ ddavaia: Loysrar’Ady-
vaiy R. drpexés: dipeyéc S. — 138. tdpyos: T @py. R. et 8. — 140. hayiw: Layiov R. et S. —
141. adric: addec male R.; cfr. h. in Del. v. 99. — ldgoacc: ldoars R. — 142. tnrwe: trmove R. et S.

SCHOLIORUM VARIETAS LECTIONISY).

L ap mvazox w Jovem. V. 4. Kpjjra. déxey yap dpos Kpjryc. “Apxdda. Avxaiov, Apradiac
opos: dixcaiov 0% Jp. Kp. xat Avxafoy tov € dpovs *Apradios vta R. — 8. gydeioa: xdydeioa R, —
ta xpeittw: 7. xpsigow R. — émt t0 xpdgar: é. 700 xp. R. — Tdoov aitg: 1. ad. mowely R. — 10. dpoc
"Apxadias ©o llagpdotov, dnd Happdaoov t0b Avxdovoc: R. nihil nisi gp. *4p. — 13. 08 ypylee: ofov
o7& R, — 22, xai &ynoev: xai dxymosy R. et 8. — 24. pwleods: gowlatovs S. — 26. Kpadg:
Kodd. R. et S. — Scholia vss. 32, 33 adscripta om. R. — 34, zevdpdv (sic R): onflaov R.
Hoc sch. om. Ernest. — 35. &Jpegav: &rpeg. R. — 38. w0 pév: 10 yebpa R. Hoe sch. om.

) Sunt paucissima quaedam codicis R. scholia, quae apud Ernestinm non in ipsa scholiorum recensione
leguntur, sed vel in annotatione vel in ,,Notis ad scholia® (I p. 266—269) dispersa habentur. Ha, etiamsi nihil ego
discrepantiae observassem, tamen lectorum commodo ut prospiceretur, eidem huic parti suo quodque loco inserenda putavi,
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Brnest. — 39. mpoxaleodpevoc: sic Ernest. Regium cod. secutus (cfr. I p. 266), S, mpocxad. — dno
Aempéa: d. dempéos R. — 40. Nypje: w7 daddrry R. Hoc sch. om. Ernest. et S. — 41,

[0}

ic Aprepuy:
els doxtoy R. — 47, doekey Kovpjrwy: § Népsars R. — 48. &v rap Awvors 10 malaedy: & y. Aetuvors
Tovtéott xooxtvors R. Aixvoy odv: Aeix. odv R. — 49. EBowes: Epayes R., om. Brn. — 52, drewéic:
bpes R. — &vbmhov: Evomhov dpymow R. — 62. zald: xaddc R., om. Bro. ppdvypoc: gpoviy R. —
dvdayowto: yéayeto R, — aiddlew: aiokety R. — 63. 6 o0dpavds 02 xat 6 qoyc meiotoy dwagpépovar:
6 0dp. 0. x. 0 Gd. tocobroy Owapépovar Jaov xar Oweotiracw R. — 63. Aeimer, Aérwv: om. R. —
1. tods Epmeioous: sic Ern. Regium cod. secutus (cfr. 1. L), 8. wodc Eumdoovc. — T7. perdhunaey:
petuaey R, — v dvopactay: ©o dvopa R. — dvetidecayv: dyrid. R. — jprypévov: jomypévgy S. —
82. (apud. Ernest. perperam 81). Schol. huic vers. adser. om. R. — 90. & Zeb: & Ilrodepaic R. —
95. Schol. huic vers. adscr. om. R.

II. Ap mymyum 1x AporuiNeM. V. L. dvrt 700 ofwe: d. 7. of., frwc R. — Myretar 08 émi tow
P

pavrevopévoy 10 Jeto. xai dmdypety: A 08 xal @y pavt. Jedy ta I midpp. R. — xat dmodppciv:
om. 8. — 4. mapa t¢ 0évdpw: mept 1. 0. tobrw R. — ‘AméMova: Andide R. — T. abtéparoc:
om. R. — 70" éndetvar: om. R. — v.8. of 0¢ véoe: ¢ @y véwy xathepevopévwy t@ "Andliove R.,
eadem Ern. in not. ad sch. (cfr. I p. 266), om. S. — 14. ydpwv vtdc: yduov . — mokdest: mo-
Mdoar R, — xat yap dxewexdpns 6 AméMdoy: om. R. — 15. mupaxsipevoc: mapaxeypévov R. — Svpa-

xobawoe: Zvppax. R. — 32. émmopmis 02 9 mepdvy: émm. 0. §) mep. § Aeyopévy oifla R.— 35. [vdot
&yt metpyéooy: metp. om. R. — 37. Jdpoc, Svopds: hoe sch. om. R. — 41. dpdapra xat dvosa: x. dv.
om. R. — 42. dugidagic: nlobotoc R.; hoc sch. Ern. in not. ad sch. affert (cfr. I p. 267), om. S, —
48. Apgpvody: Apgpvoady R. — Cevpfmdac 0¢: Cevpimdac 6. R. — 49. dydpov, damdoc: R. om.
dm. — 00. émelyyetrars ph’ diés e xar alyec iabeoroy: émelnrovpevos, t elor pijla, gnoi pijla dec

7. 7. al. R. — adytl 100 dplewat dorwv: d. T $0A . 8. — B1. émpplddec: at yéyepor R., idem Ern, in

annot. (cfr. I p. 52), om. S. — 53. xbdo¢ ydo: xeddos 7. R. — 59. xvxlotepoic: xvxlor. S., om.
R. — el dproya: v dpruye S. — 65. emdypjous: émdfjoas 8. — alpudtws: alpyddy R. — iy
oréfaz Ty eMPav S. — Fev oty b Kallipayoc: 8. 6 K. R. — 66. sch. huic vers. adscr. om.
R. — T1. &éfalev: &éBalley R. — T4 Oidimove, ob Holovelune — ob Twapevde — dmgxyoey:
Oidimodos llodvvetune — o6 Teoqpeviic — dngpuoey R. — 6. mape iy pwviy: mpdc T. ¢. R. —
mapeppaive: mapagpatver 8. — 88. petowfoavras: petowxio. R. — 90. & vipey: Kvpjvy R., om.

Ernest. et 8. — 9L Miprovea: Miprovs S. — 7§ Kvpivy goveboasa: 9 K. o ¢. R. — abry:

adth R. — wougréric: xovgrémpe 8. — Véwes: Vdéwy S.

0. ap mvuxvm I piaNam. V. 4. mott yobvaot mammdlovor: R. om. mamm. — 8. xat 6&vvi-
pevov: zéy 65y, R. — el mote: el téte R. et S. — 12. 100 ipariov: péype 7. Y. R. — of xpocoot:
¢ () 7 ¢ ’ ’ ’ A -
ot zpoagol R. ot xpwaegol 8. — Yvedvovs: Jveavodc R. — Hbeavor mayypdoeor: vocem mayyp. om. R.,

8. mayypvoeoy S. — Cum hoc sch. id, quod Ern. (cfr. not. ad sch. I p. 267) recte v. 16 adseripsit,
in R. et S. conjunctum reperitur. — 15. motapdc Kpjryc: ndlec Ko. R. — do’ 0 Koprixde: om. R, —
19. meperroy 0 fv: om. R. — 10e xadiauc: om. R. — 30. Schol. huic v. adser. om. R, — 36 éndow
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oot pév: fecit Ern. Stephanum et Palmerium secutus pév e vulgato perd; idem pév R., petd S, —
xowjj 02 got xat ) Andlhwve: x. 0. xad . Am, 8. — A1, &vxde — mindvvtide: om. R. — 44, xad mbiic

e

7) Kalparos oftw Asyopévy: x. m. §) Képatoc of. A S. . m § xeparogbpoc 08. A R. — 46. 75 e,
tod¢ pév Eretpev én’ drpoow ‘Heolotow: om. R., 7. p. & bn’ dx. H. S. — ) Aimdpa Zixeltog: 7) dezdipy
mhyetoy 2. R. — memavdévra: dvakimavdévra R. — olonpa: awned S, — &Iy Exdédy R. — 49. po-
Jeadur: sic codicem R. secutus Ern. seribit (cfr. T p. 268); S. praebet vulg. lect. udpesdar R, —
53. sch. huic v. adser. om. R.. — 54, dmoddpmovra, §dev xat ylabroc: &, . yA. om. S., integrum
sch.'R. — 56. sch. huic v. adser. om. R. — 58. durizped tijc 2.2 7pd tjc 3. R. — 59. pawrtijpac:
patatijpa 8. — 81. dp® 00 Kpyrudy: om. R. — 90, mayyeapdid: myreopdle S. — 94. Aaxwvie:
Aaxwvizds R.— 114. xardi§ 0¢ § deyopévy rataryic: xavd twas 08§ A x. R. — 117, xap Maxedoviac:
x. dhoc M. R. — 124. pfdiyc: dufdlieic R. — 134. ai elvdrepes: ai ewvdrepar R. — tidevrar: ti-
detar 8. — 143. mapatreos: mapaizioy R. — 154. i mjy ddyppayiay e. q. s.: b0 6. . 4o, Aret R, —
astiy: avtév S. — 139. Toayivoc: Tpayeivos R. — 165. dvatéilov: dvatélov S. — 171, A pvpeEt :
TAoppwpet 8. — T0b Bdatos: éx 7. B0. R. — mdks Maxedovias: motapdoc M, R. — 173, s Arriagic:
. Artprgjs S. — "Adar Apagavides xar Mar Aifwvidec: *A. Apagyy. x. ’A. Cwvidec R. — A, Apavidec
xar Cwvides S. — 176, xvxddocovrar: xwldooviar S. — réyveadar: etvar R. — 178, Topgear ydo: Srbp-
oat 7. S. — 187, Hapgpviias: lapgiias R. — 188, 4 petakd Ebfotas: 6 pet’ EOB. R. — St 70 2me-
ppey avtiy xeiodae: 0. 1. émt pixoc x. R. — 190. dioyeviavis: dwyélavoc R. — 204. dnileodar: 2ri-
Seodar 8. — tas txroboag: T. T. abriy R, — 4nd pic pév: d. pdv tic mic R. — 209. v Lodxpw:
7. lpdxvny R. et S. — 213. dpodoveayv: époloay R, — 224, t@v xevtabpwy: om, R, — vapa: yipa
R. — Mawaliy: Gpos Apradias R., hoe sch. om. Ern, et 8. — 232. Pupvode: ‘Pdpvoc R. — 935. zi: dobooe
a¢ Hpwowavic: t. doboa 0ddstépwc dsH. R. +— 236. fucpddyoay: noepddnsay R, — &y 0% "Huepine:
v 0. fpépns R. — 238. &v xote mappaki Egéow (sic R. loco vulgatae lectionis 2. x. Tagpally
Egéoov efr. p. 14): vocibus x. £ in R. superscr. est 1 mapadalasoaiy, quod Ern. et S. om. —
253. Kyppepiwy: Zxwdav R., om. Ern. et S. — 259, Movviyov ydp: “Arruxs), Movveyia y. R. Movyi-
ooV g Si— Hewpawire: Hleypatws R.

IV. 4p mymyum w peuom. V. 11 ivs‘uwlus’wy TIHOOETAL Xai: xataoeopévy tw. @c xal R, —
14. droppintee: dmoppinree R, — dyvyv: dgpdv R., om, Ern. et S. — 18, 03y §re at vijeor ddpoilovrar e. q.8.:
08y 8. ai v.ddpilovrarS. Loco hujus sch. R. nihil praebet nisi ¢oddlovray: adpoilovrat.-— xat fv:

7) Kémpoc
R., om.Ern. et S. — 31 dope: zpuaivy R., om. Firn. et S. — 48. 7d: w0v R, — 57, peydiwc: pe

: ydipy R, —
60. dpyelopévy: drepyopévy, opr. 8. — 66. Ty dwatpeaw: 05 ydp: <. 0. vyadwy® 03 7. R. — 73, Sehol.
huic v. adser. om. R. — Eumdyy: ywpic R., om. Ern. et S. — 76. r4ic Bowtiac: om. R. — 77. za

Aownds: om. R. — 8. gorayijvac: doracdeioay R. — dudxew adtiy: xaradidrew adtdy R, — 79. brbrpo-
pos yevopsvy: b. ywopévy Re — bnbtpomos yew. 8. — 80. dA’ Gmiasc: dadé éamd. R. — 88. Sch. huic
v. adser. om. R. — 92. zupd v llapvacdy péwy, § dotw: m. T. Hapvyady p., & . R. — 94. cugéarspoy:
aag., 6§irepov R. — 96. &v 09 acc yap xargixer: om. R — 97. Sch. huie v. adser. om. R. — 102, 2xe7 o2
¢ fogotdata: . yap t. fovetdea R. é. 0. 1. fosrdoa S. — 104, 0w 70 7oy Xelpwva éxet oixfjoar: om. S.,

6
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R. 0. 7. 7. X. 8xéioe ol. — Adpiooa (Adpec R. cfr. p. 15): modec Ocaoalias R., om. Ern. et 8. — 105, morapoc
Ocooadias: om. S. — Téumy e. q.'s.: loco hujus sch. R. nihil habet nisi dpy Gesoatias. — 109. nep
wov Ihpedy: mapd © Il R. — 1120 7t vdy avéporow Epiletc: év 1@ tpéyery R. superser., om. Ern. et
S. — 122. Sch. huie v. adser. om. R. — 130. dwalépy dprwriv: Eppaciay R., om. Ern. et S.

132. 0 odéyropar: T. @ Ophovete R. — 139. llegpaifrov: Tlepaifov S. — 143. ot pév Bpudpew: ot
. Botapéos S. ot pév pact Boapéoc R. — 1350. lows Kowvtic: om. R. — 156. Schol. huie v. adser.
om. R. — 160. 3 6t Mdpomoc Svydrye % Kis: horum loco verborum R. praebet dvydryp 3 Edpu-

7hov Bacidéws Ko. — 165. &v 1 Kp: om. R. — 166. dmo mjy Pacidetay, bmo iy dpyiv: bm. .
Bao. om. R. — 167. Irolepaip: om. R. — 170. matpds: t0b Zwtijpoc R., om. Ernest. et S. —
174. tijc Obocws: om. R. — 175, tay T'ulddv: t. Idiov R. ovvayardv: evllafdy R. ta yojpata

dwprdoar: T. yp. adtic dpmdoar R. mhyotoy 0% yevopdvwy: mh. 0. yevoudvov adtod R. tods mhetovs:
t. mhéovs R. mepdetpdévtwy: mapaleipdévrwy R. Avtiyovic s “Avtiyos we S, abt@: abrg 8. todrov
otpatedpatos: tobTou t0d atp. R. ovldapfdver: Aapfdver R. xatérlvoey: xatéxavoey R. — 183. eydopévag:
roic ['aAdoic R., idem Ern. in annot. (cfr. I p. 182), om. 8. — 185. dvrwwy: dr. R. écpépag: eic y. R. —
210. Kot map’ Opfpp- djde 09 mote totov: Kai “Opppos dijlw tor R. dvdyoa: om. R. — 212. mvev-
ordoa, dodpaivovsa: R. nihil nisi meven@ra. — 215. “Hpny: “Hpav R. et S. — 223. 10 zdivvrpov:
o xddoytpoy R. et S. — 236. mhdyws: mhayios R. thaytos S. — 246. xal yop xaxds: xatror wep x. R.—
256. motapod: t0d hwmod R., om. Ernest. et S. — 258. edyjy: om. R. — 261. Apvy we v djdp
TEPLPEPTSE 1) TEPLPNS Muvy § v tf djhe R. — 271, deyaiov: Aéyaroy 8. Kepyvic: K. éotw R. &vda:
&va S. — 215, vyodwyv: Tepullywy T vijodwy R., om. Ern. et S. — 289. Ly Ejfoig mediov Az-
/la’mov dmd Afdavros Bacdéws: Ev Ebf. dnd Paoléws R. Scholia vss. 295, 298, 299 adscr.
om. R. — 302. dxtiow: dxtioy R. et S. — 308. @77050:: Bugsig S. — 312. €py: eimey R. —
314. viv: om. R. @pay: 6pav R. et S. § ot @uldaowv: xat @vA R. — 315. dmha vews mapa
Adxwor: i Grda i vears Adxwvec R. — 321. 100 °Andldwvoc: om. R. — 322. dpdSaciar: om, R, —
325. @ dope: tob ddpov R. éotia: totia R.

V. AD HYMNUM IN CEREREM. V. L. xaldSwy: xdladov R. — 5. pnd’ & rarsyebato yatrav:
) 8" fmc drapos otiv R., mon pyd” e drapés é., ut Hrn. refert (cfr. I p. 235), om. S.
6. #776 §0 dp’ abalwy () & & d¢@’ ad. R. efr. p. 17) — dmacro: pj) 02 Grav éx @y adaléwy
Jetkdy T0b oTopaTos mThwpey druotot, tovtéore petd to Octmvov: tite ydp 08 petalapfdvopsy T@y
octiwy R., priorem scholii partem om. Ern., posteriorem inde a rovtéore usque ad fin. in notis
ad sch.' (cfr. I p. 269) affert, integrum sch. om. S. — 7. Eomepos éx vegéwy: Eomcpoc pdvos Jedaaro
tov xdhatov, detie netoe Ty dijpprpay petakafey awtiwy peta 1o mabeasdar Cyrodoay Ty xdpny R.,

eadem Ern. in not. ad sch. (cfr. 1. 1) emendato vitioso zdlaroy, om. S. — 1L Sch. huic v. adser.

om. R. — 12. Aoéoow: dvtr t0b dlobow R., om. Ern. et 8. — 13. Ayeddrov: motapoc Aitwliac R.,
om. Ern. et 8. — 16. toic 08m Kaddeybpe (Kaldéyopov R. cfr. p. 17): Kaddiyopov gpéap Exadeito
& Edevoive Eote 0% xa} Ojjpos Arrirc R.., ead. Ern. in n. ad sch. (cfr. 1. 1), om. S. — 22. Tpurrd-
Aepoc: Tpurrddepov Myovow vidy Keheob, dv dypjryp é0idasey (Brn. &didade) orzovpyiov R., eadem
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Ern. in n. ad sch. (efr. L 1), om. 8. — 30. dudpys € &paca Pfdilwv: € dp. ¢ &y. B. R. 4. 2

&y. Baddy 8. — 39. mept 0 peoypBpwdv: mapd w0 Evdwy 10 peopufo. R. — 44. eloaro: om, R, —
45. Ty xAetv: T xhetv R. — T8. mionpos: emiaqpov S. — 85. oixfpacw: om. R. — 109. Furwa:

dvtwa R. et S. — 111. ot pec: om. R. — 116. dptos: dotovc R. et S. — 127. Schol. huic v. adser.
om. R. — 128. nagaipecda (racooipeda R. cfr. p. 18): xtyodueda R., om. Ern. et S.

VI 4D CARMEN IN LAVACRUM PALLADIS. V. 1. xat 70 diop7idove: om. R. — Scholia vss. 2, 4, 5

adser. om. R. — b. dnd pépove: d. pdoos B. — Schol. vss. 8, 11 adser. om. R. — 13. dnd xowod
70 oloere: hoe sch. in cod. R. versui 17 adscriptum est. — 15, 24. Scholia his v. adser. om. R, —
24. of didsxovpor: oi dotépec tijc s (1) Aaxedarpovias, Frovy ot dwcxovpor, 6 Kdstwp xat 6 Iloiv-
detuge S. — 25. doxebaota, dpxra: om. R., dox., dpowta S. — 28. 6i3dn¢ (sic R. cfr. p. 18): powdc
R., id. Ern. in n. ad sch. (cfr. 1. 1), om. 5. — 33. § cav wppav gpatpla xaé: om. R., § 1. v. ga-
wpto . 8. — 31. Opeoraddy: Opeoteddv R. Apeoriadiv S. xal mapeyéveto eis dpoc o xalobpevoy
Tpecov: x. w els 70 dpos Apyovs 0 xadobpevoy Kpeiov R. — Schol. vss. 41, 42 adser. om. R. —

60. Oéoneia: Oéoma B., R. om. integr. sch. — 76. i) tjjc pboews @y tpyydy: om. R. — 81, Edppove:
Ebjppov 8. — 90. mapuré: mapafaré, napodeboype R., eadem Ern. in not. ad sch. (cfr. I p. 269),
om, 8. — 106. té2Joc: ypéoc R., om. Ern. et 8. — 115, 120. Scholia his vers. adser. om. R. —
124. pdryy: patéwc S., om. R.

Ex codicis 8. scholiis, de quibus dixi p. 6, paucissima haec apponere satis habeo !). Ad hym.
in Jov. V. 3. dwasndlov odpavidyow: tov %oty @y Jedy @Y L@y 05 odpavod. — 10. pdwra:
apérwc. — 49. éml 04: xal émt todrorc. — 4. adde: mdlw. — Ad hym. in Apoll. V. 57. bpatver:
xtiCet. — 99. éxyfoliny: paxpototiay. — 106. 08x dygpar tov dowddv: Kaldjuayov. — T Ad hym.

. . ’, = S
in Dian. V. 11. gaccpopiny: pwtogoptav. — 12. Aepywtdy: xhoootov. — 63. dopul: ywpic bfBoy. —

4

’

113. zepdetc dyoc: éx tav dpwy: xepatdies yop Ragor Epepov anTov. — 117, &véprac: Enepdag. —
126. ¢’ vidow: tedvprdat dphovét. — 204. edame: xaldpdatps.— 213. dadlwror: yupvol. — 217. edoro-
iy xadotobiay. — 218. Kalvdwviov dypsvtijpes | — xdmpoto: 2dTPOS TS Py v Aepaivary v Kalvdwviay,
Kadvddyeoe 0¢ to&itas dhhayiddey éxdlcoav 0sétodc TOS 70 t0éetadar xak poveboar TobTov, xat py-
& Ghws t razopdnrdtwy todtwy @y tofevt@y Ataldyry abtov toéeboac dpdvevse. — 221. frepdvyy:
ooqrdv. — 230. pethov: xeqpfdiov. — 266, 267. 0302 yop Irnw | drdavrel: abey yip () tedéoaca

z

jv éthatoy Eoptiy pupta md tijc Aptémdos 7Arpoe. — Ad hym. in Del. V. 12. éaidpopos: émi-

3

7

\ ~ ~ . L A B i 7
tpoyos. — 13. dpgt &: mept adtiy iy djlov. — 15, ©@ et abtiy. — dAinhoot: ot v Yaldgay mAEov-
tes. — 47, Zodwwoy dxpov: drxp. Zodv. §) TO taviy TOLPXLGTI mamd moOvEVOY Acydpevoyv. —
89. abty: '&(/Hpa. — 64, 1‘)()5‘00591[0%: 0 dppmTiede ”AIO. —T75. ov &g Spdpov: Ty abtiy 60dv. — 83. Eredv:

’ 7 4 ’ 7 = b g
xoz, dhdewav. — 108. dpérovea: dvateivasa §) Agrd. — 120. dpotdrovs ddvas: ta axdyporévvyra, —

') Monitos volo lectores, haec me scholia afferre, qualia in codice legantur.
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164. edfozoc: edrpapps. — 170. elostar: yvwpiose, oiov totc t0b matpos dyadoic 7deow ta oixciu
bpotdos. — 201. mepueateo mopt (sic S. cfr. p. 16): @ mopt tijc Mmye Splovéte. — 232. xobpy:
) lorc. — 282. aipa: w0 yévos. — 297. fdea xovpdwy popudecetar: Avmodyvrar yop ai mapdévor, Gray

6 dpévaros dmép adtay doetar. — Ad hymn, in Cerer. V. 32. Towonidatow: Lovalydwy vioc Tpiron,
/ &+

e T om 7 e RTED ey e 4 294 -~ - n rf ~ e -
€S 0V 7{)507[!0(1! 0t o0 anToy /ZIOZ(}IUSU(M ZEZ)A?/UT(ZC. s 38. U.[(y:‘()l ZU‘()OV. p:_/loe TOU a?&spo., U/;(I./)/OV. e o

43. 44, 7wk — Zotaocay: dvri tod 7 mokee Earnoey. — 104, dnderacov: wndxovve. — 128. dostdéa:
7 / ey ¢

dodovoy. — Ad carm. in lav. Pall. V. 17. tjyac: dxeivyc. — 19. éc dpeiyalrov: Oapavic tis aldypoc

Y oxdy dewvbwy @s xdtomtpov. — 4. Ecodettar mavvatdtioy: twelwdostar dphovét. — 64, émt

Kovpadip: motapoc Bowwtiue, — 107, ndooa pev & Kadpypic — | 108. ndooa 0 Aptoraioc: Kadpmic

zat Aototatos opdlvyor. — 123. alowog: 0eébs, émrhietos.
Scholiorum vulgari lingua graeca scriptorum haec sint exempla. Ad h. in Jov. V. 70.

5

00 60 ye: 0ty Eafec dob. — vyaw: tayv xupafiov. — Ad h.in Apoll. V. 86. pera (Savdjjer) Afooys:

pé taic povairas taic Afoxaic. — 106. odx dyopar: 0dy davpdlw. — Ad h. in Dian. V. 91. aidlov:
mhovpeoroy. — Ad h. in Del. V. 113. 0d oy fwrov dédhoy dppefBéfnrac: 0%v dxafallinevoss. —

123. @dvac: xoldomovipaza.




Schulachrichten.

Verfiigungen von allgemeinerem Interesse.

L. Schwenke’s evangelische Schulgebete werden empfohlen. — Kénigl. Provinzial-
Schulcollegium. Posen, den 8, April 1859.

,Hs ist in neuerer Zeit wiederholt iiber die Unsitte des Ausnehmens der Vogelnester
behufs Anlegung von Eiersammlungen Klage gefithrt worden. Wenn nun auch bestimmte
Thatsachen nicht vorliegen, dass dergleichen Unfug von den Schilern der hoheren Lehr-
anstalten unserer Provinz vertubt wird, so nehmen wir doch Veranlassung, die Herren Di-
rectoren der zu unserem Ressort gehorenden Anstalten an unsere Verfugung vom 8 Mirz
1856 zu erinnern.* — Konigl. Provinzial-Schulcollegium. Posen, den 13. Mai 1859.

Das Konigl. Provinzial-Schulcollegium thejlt unterm 9. Juli 1859 Abschrift folgender
Verfiigung des Konigl. Ministers der geistlichen, Unterrichts- und Medicinal - Angelegenheiten
vom 2. Juli 1859 zur Kenntnissnahme mit: ,Auf den Bericht vom 23. April d. J. empfingt das
Kénigliche Provinzial - Schulcollegium zur weiteren Veranlassung beglaubigte Abschrift des
Allerhochsten Erlasses vom 14. v. M. wegen Annahme der dem Friedrich -Wilhelms - Gymnasium
zu Posen von dem Konigl. Director Dr. Marquardt uberwiesene Stipendienstiftung. Gleich-
zeitig genehmige ich, dass der verfigbare Ueberschuss der bei dem Gymmnasium unter Leitung
des Directors bestehenden Vorbereitungsklasse mit 580 Thaler jener Stipendienstiftung iber-
wiesen und sowohl das Kapital - Vermogén als die Einnahme und Ausgabe dieser Stiftung
auf den Ktat des Gymnasiums tibernommen werde.“ — Der Stipendienfonds belsuft sich dem-
nach fiir jetzt auf 700 Thaler.

Mittheilung der neuen Unterrichts- und Prifungsordnung fir die Realschulen und die
hoheren Biirgerschulen vom 6. October 1859. — Konigl. Provinzial - Schuleollegium. Posen,
den 28. October 1859.

Die Instruction fiir den geschichtlichen und geographischen Unterricht an den Gym-
nasien und Realschulen der Provinz Westfalen wird zur Kenntnissnahme und Beachtung
mitgetheilt. — Konigl. Provinzial-Schuleollegium. Posen, den 15, November 1859,

Ein Exemplar der Bestimmungen itber die Organisation der Kriegsschulen wird zur
Kenntnissnahme tbersendet. — Konigl. Prov.-Schulcollegium, Posen, den 15, November 1859,

»Durch den Beitritt des neu errichteten Gymnasiums zu Pyritz zum Programm - Aus-
tausch erhoht sich die uns einzusendende Anzahl der Programme von 201 auf 232« — Konigl.
Provinzial -Schulcollegium. Posen, den 12, December 1859,




Chronik.

Das Konigl. Friedrich - Wilhelms-Glymnasium hat durch den zu Ostern 1859 erfolgten
Abgang des Herrn Directors Dr. Marquardt®), welcher einem ehrenvollen Rufe nach Gotha
folgte, einen sehr empfindlichen, schweren Verlust erlitten. Da der hoheren Orts berufene
Nachfolger durch seine Verpflichtungen noch bis Michaelis in seiner Stellung als Director des
stidtischen Gymnasiums zu Anclam zuriickgehalten war, so wurde die Anstalt von Ostern
bis Michaelis interimistisch durch die beiden ersten Professoren, die Herren Martin und
Dr. Neydecker, verwaltet. Mannigfache Umstinde vereinigten sich, dieses Halbjahr zu einem
ungewohnlich mithevollen zu machen. Gleichzeitig mit Herrn Director Dr. Marquardt hatte
sich Herr Professor Dr. Miller verabschiedet, um in den Ruhestand zu treten, dessen Stelle
suniichst wegen Ordnung der Pensionsverhaltnisse nicht wiederbesetzt werden konnte. Den
ordentlichen Liehrer Wende hielt schwere Krankheit, die auch jetzt leider noch mnicht ge-
hoben ist, von seinem Amt entfernt. Herr Pohl verweilte noch his Michaelis in Paris. Einen
Theil der zur Vertretung herangezogenen jungen Lehrkrifte nahm die durch den Krieg zwischen
Frankreich und Oesterreich nothig gewordene Ristung Preussens fir das Heer in Anspruch.
Dazu kam die Erkrankung des Herrn Dr. Jacoby, die mehrwochentliche Abwesenheit des
Hrn. Divisionspredigers Licent. Strauss und endlich der lihmende Einfluss der starken und
lange andauernden Hitze.

Am 12. October wurde der Unterzeichnete®*) durch Herrn Consistorial- und Provinzial-
Schulrath Dr. theol. Mehring in Gegenwart des Herrn Ober-Prisidenten v. Puttkamer, des
Hrn. Regierungs-Prisidenten v. Mirbach, des Hrn, Greneral - Superintendenten Dr. theol. Cranz

*) Herr Director Dr. Marquardt hat die Giite gehabt, folgenden Lebensabriss mir zur Verdffentlichung
mitzutheilen: ,Ich bin geboren den 19. April 1812, gebildet auf dem Gymnasium zu Danzig, das ich 1823 —1330
besuchte, sodann auf der Universitit Berlin und Leipzig, wo ich namentlich Bdckh, Lachmann, Schleiermacher
und G Herrmann von 1830 bis Ostern 1834 gehért habe. Ostern 1834 wurde ich Lehrer am Konigl. Friedrich-
Wilhelms - Gymnasium zu Berlin, Michaelis 1836 Oberlehrer am Gymnasium zu Danzig, 1840 Professor daselbst.
Mai 1856 bis Ostern 1859 war ich Director des Friedrich-Wilhelms-Gymnasiums zu Posen. Geschrieben habe ich
ausser verschiedenen Recensionen und kleinen Abhandlungen in Zeitschriften: Cyzicus und sein Gebiet. Berlin

1836. 8. — Historiae equitum Romanorum libri IV. Berol. 1840. 4. — Notiz iiber die Minzsammlung des Danziger
Gymnasiums. Danzig 1846. 4 — Handbuch der Roémischen Alterthiimer nach den Quellen bearbeitet, begonnen von

W. A. Becker, fortgesetst von J. Marquardt, IL 3. Leipzig 1849. IIL. 1. 1851. IIL 2. 1852 IV. 1856. 8. —
Zur Statistik der romischen Provinzen. Leipzig 1854. 4. — De numo Pergacorum Pamphyliae. * Posen 1857. 4.1

) Teh bin im December 1813 in Liegnitz geboren. Den ersten Unterricht erhielt ich in einer Privat-
anstalt zu Breslau, wohin mein Vater, der verstorbene Hofrath Sommerbrodt, im Sommer 1819 versetzt worden
war. Vom Jahr 1825 an besuchte ich das dortige Gymnasium zu St. Elisabet, das ich zu Ostern 1331 verliess, um
Philologie zuniichst in Breslau zu studiren. Von Ostern 1832 an setzte ich meine Studien in Leipzig fort, wo ich
Mitglied der Griechischen Gesellschaft des unvergesslichen Gottfried Hermann wurde. Im October 1833 ging ich
nach Berlin, trat als Mitglied in das von Béckh und Lachmann geleitete philologische Seminar, bestand im
November 1834 die Oberlehrerprifung und wurde nach Vertheidigung meiner Abhandlung: ,,Rerum scenicarum capita
selecta von der philosophischen Facultiit zu Berlin im April 1835 zum Doctor promovirt. Im Sommer desselben
Jahres begleitete ich einen schlesischen Edelmann auf einer Reise nach Italien, verweilte den Winter 183536 in Triest,
vom Mai 1836 bis zum Mai 1837 in Rom, darauf einige Monate in Neapel und kehrte von dort allein durch das siidliche
Frankreich und die Schweiz nach Breslau zuriick. Unmittelbar nach meiner Ankunft daselbst im December 1837
begann ich das vorgeschriebene pidagogische Probejahr am Gymnasium zu St. Elisabet. Im August 1838 wurde ich '
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und mehrererHerren Réthe des Konigl. Provinzial - Schulcollegiums und des Consistoriums in
sein neues Amt eingefithrt und begann dasselbe mit einer Ansprache iber die Seelsorge des
Lehrers auf Grund von Ephes. 6, v. 14. 15. und dem herzlichen Gebete, dass Gott sein Wirken
segnen moge.

Auch im Winter hatten wir mehrfache Erkrankungen der Herren Prof Martin,
Dr Neydecker, Dr. Jacoby zu beklagen. Wihrend des ganzen Halbjahres wurde ausser
Herrn Wende der Lehrer des Hebriischen, Herr Divisionsprediger Licentiat Strauss, an
Ausibung seines Berufs verhindert. Doch war wenigstens innerhalb dieses Zeitraums kein
Lehrerwechsel mehr nothig, da der zum Militar einberufen gewesene Candidat Schiafer zu
Michaelis wieder zuriickkehrte, und an Stelle des Dr. Frohberger und Cand. theol. Wenzel
zur Leistung des Probejahres Dr. van den Bergh aus Coblenz und mit besonderer Geneh-
migung der vorgesetzten hohen Behorde Cand. der Philologie Kretzschmer aus Bargischow
bei Anclam zur Hulfe eintraten.

Der 15. October war wegen der fortdauernden Krankheit Sr. Majestat unsers geliebten
Konigs auch diesmal mehr ein Trauer- als ein Freudentag. Die Festrede des Herrn Professor
Dr. Neydecker gab dieser wehmithigen Stimmung Ausdruck.

Am 16. October ging das erste Vierteljahrhundert des Friedrich- Wilhelms - Gymnasiums
zu Ende. Der erste Director war der vor Kurzem verstorbene Provinzial-Schulrath Wendt,
zuletzt zu Magdeburg. Thm folgte im Jahr 1843 der jetzige Provinzial-Schulrath und Director
des Joachimsthalschen Gymnasiums zu Berlin, Herr Dr. Kiessling. Vom Jahre 1850 — 1856
verwaltete der jetzige Director des Stettiner Gymnasiums, Herr Professor Heidemann, dag
Directorat; von Mai 1856 bis Ostern 1859 Herr Director Dr. Marquardt. Von dem
bei der Grindung im Jahre 1834 vorhandenen Lehrercollegium ist nur ein einziger, Herr
Prof. Martin, ibrig.

Am 31. October genoss das Lehrercollegium gemeinschaftlich das heilige Abendmahl.

Am 10. November feierte das Gymnasium das Andenken an Schiller im Kreise der
Lehrer und Schiller. Den ersten Theil des Actus bildete nach dem Morgenliede aus Macheth
die Festrede des Oberlehrers Herrn Ritschl, auf welche die Declamation des ,Midchen aus der
Fremde“, mehrerer Balladen und des ,Spaziergang“ folgte. Dem zweiten Theil, in welchem
Scenen aus Wallensteins Lager, Piccolomini und Wallensteins Tod von Primanern und Secun-

als Inspector an der Koniglichen Ritterakademie zu Liegmitz angestellt. Im Mai 1844 erfolgte meine Ernennung
zum Professor. Durch Kabinetsordre Sr. Majestiit des Konigs (d. d. Oberschlesische Eisenbahn, den 29. Angust 1853)
wurde mir das Directorat des Koniglichen Gymnasiums zu Ratibor huldreichst iibertragen. Ostern 1854 folgte ich
einem Ruf an das stidtische Gymnasium zu Anclam, dem ich bis zu Michaelis 1859 in schoner Eintracht mit einem
ebenso tiichtigen als ehrenwerthen Lehrercollegium vorgestanden habe. Im Druck sind von mir folgende Schriften
erschienen: Rerum scenicarum capita selecta. Berol. 1835, 8, — Disputationes scenicae (1. de thymele; 2. de triplici panto-
mimorum genere) Lign. 1843. 4. — De deschyli re scenica, pars L Lign. 1848. 4.; p. TL Lign. 1851. 4.; p. L. Tangl.
1858. 4. — Ciceronis Cato maior sive de semectute- dialogus. Leipzig. 1. Aufl, 1851, 2. Aufl. 1854, 3. Anfl. 1858, —
Lucians ausgewihlte Schriften. 2. Bd. Leipzig 1853, 3. Bd. 1857. — Luciani Sommium sive vita Luciani. Ex codicibus
Marcianis recogn. Tangl. 1859. 4. — Ausserdem Abhandlungen und Beurtheilungen im Bulletino dell’ instituto
archeologico, in der Zeitschrift fiir die Alterthumswissenschaft, in Jahns Jahrbiichern fiir Philologie und Pidagogik, in
der Jenaischen Literatur-Zeitung, in den Berliner Jahrbiichern fiir wissenschaftliche Kritik, in der Zeitschrift fir das
Gymnasialwesen, im: Rheinischen Museum fiir Philologie, in der Encyclopidie von Ersech und Gruber.
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danern dargestellt wurden, ging ein Vortrag des Primaners Kruska tiber Schillers altklassische
Studien voran.. Eine kurze Ansprache des Directors schloss das denkwiirdige Fest.

Die Prifung der diesmaligen Abiturienten, sechs an der Zahl, ist auf den 20. Mirz an-
beraumt. Das Ergebniss wird daher erst im folgenden Programm mitgetheilt werden konnen.

Allgemeine Lehrverfassung.

Die im Vorgehenden erwihnten Hemmungen des Unterrichts, namentlich der vielfache
Wechsel der Lehrer lassen Entschuldigung hoffen, wenn die ibliche Uebersicht diesmal weg-
fallt. Zu den bestehenden 7 Klassen in zehn Cotus ist Michaelis durch die nothig gewordene
Theilung von Quinta ein Cotus hinzugekommen, so dass das Gymnasium jetzt 11 Cotus zihlt
und zwar Prima (1), Secunda (1), Ober-Tertia (2), Unter-Tertia (1), Quarta (2), Quinta (2),
Sexta (2). Die doppelten Cotus jeder Klasse sind coordinirt. An diese 11 Cotus schliessen
sich drei Vorbereitungsklassen an. — Von neuen Lehrmitteln sind seit Michaelis eingefiihrt
worden: die drei Cursus von Siupfles’ Aufgaben zu lateinischen Stilibungen.

Statistische Nachrichten.

Seit Ostern 1859 sind aus dem Lehrercollegium geschieden: 1. Director Dr. Marquardt.
2. Prof. Dr, Miiller. Von Ostern bis zu Michaelis waren an der Anstalt beschiftigt: 1. Cand. des
Schulamts Dr. Frohberger aus Leipzig, 2. Cand. der Theologie Wenzel. Zu Michaelis traten
ein: L. Director Dr. Sommerbrodt, 2. Cand. probandus Dr. van den Bergh, 3. Candidat
Kretzschmer. Gegenwirtig unterrichten am Gymnasium ausser dem Director 10 ordentliche,
5 ausserordentliche Lehrer, 6 Hilfslehrer, von denen einer zur Vertretung des ordentlichen
Lehrerss Wende und ein Candidatus probandus, im Ganzen 22 Lehrer; an der Vorschule
2 Lehrer: 1. der Director, 2. Prof Martin, 3. Prof Dr. Neydecker, 4. Oberlehrer Miiller,
5. Oberlehrer Ritschl, 6. Oberlehrer Dr. Tiesler, 7. ordentl. Lehrer Dr. Starke, 8. ordentl.
Lehrer Pohl, 9. ordentl. Lehrer Moritz, 10. ordentl. Lehrer Dr. Jacoby, 11. ordentl. Lehrer
Wende, 12. evangelischer Religionslehrer Pred. Herwig, 13. katholischer Religionslehrer
Prib. Knoblich, 14. Lehrer der polnischen Sprache Wolinski, 15. Divisionsprediger
Lic. Strauss, 16. Zeichenlehrer Hiuppe, 17. Candidat Schafer, 18. Candidat Dr. Feldt-
meyer, 19. Seminarlehrer Kielczewski, 20. Cand. prob. Dr. van den Bergh, 21. Candidat
der Theologie Henschel, 22. Candidat der Philologie Kretzschmer, 23. Lehrer der Vor-
schule Friedrich, 24. Lehrer der Vorschule Schipke.
Ausser der durch den Abgang des Herrn Prof Dr. Miuller erledigten Lehrerstelle
sind noch zwei neu hegriindete zu besetzen.
Die Zahl der Schiler betrug nach Ausweis des letzten Programms:
Im I Quartal 1859 in den Gymnasialklassen 395, in der Vorschule 123, zusammen 518,
s I e 2ol siits : 449, - - : 92, zusammen 541,
/iyl B E SHE R - 449, - - 90, zusammen 539,
ant kY- - Sl z 450, = - 117, zusammen 567,
117, zusammen 561.
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Von den 561 Schillern des letzten Vierteljahres waren in I 17, IL 24, HL*® 35,
II=® 34, ITI> 56, IV.® 40, IV.® 47, V.® 43, V.® 43 VL® 55, VL@ 50, 1 Vorb. 58,
II. Vorb. 38, IIL Vorb. 21.

Aufgenommen wurden im Laufe des Schuljahres in die Gymnasialklassen 128, in die
Vorschule 63, zusammen 191.

Zur diesmaligen Abiturientenpriifung haben sich folgende sechs Schiiler gemeldet:

1. Paul Theodor Kruska, geb. zu Cigzin bei Czarnikau, Sohn des Domainen-
pichters Herrn Kruska daselbst, 181/, Jahr alt, evangelischer Confession, 51/, Jahr auf dem
Gymnasium, 2 Jahre in Prima. Er will sich dem Hittenfach widmen.

2. Ernst Eduard Wilhelm Keil, geb. zu Posen, Sohn eines verstorbenen Kupfer-
stechers, 197/, Jahr alt, evangelischer Confession, 9 Jahre auf dem Gymnasium, 2 Jahre in
Prima. Er will Philologie und Mathematik studiren.

3. Friedrich Hugo Ernst Knebel, geb. zu Schroda, Sohn des Konigl. Kreis-
Gerichts-Directors Herrn Knebel in Posen, 183/, Jahr alt, evangelischer Confession, 91/, Jahr
auf dem Gymnasium, 2 Jahre in Prima. Er will sich dem Bergfach widmen.

4. Isidor Cohnstein, geb. zu Gnesen, Sohn eines verstorbenen Arztes, mosaisehen
Glaubens, 197/, Jahr alt, 5!, Jahr auf dem Gymnasium, 2 Jabre in Prima. Er will Me-
dicin studiren.

5. Siegfried Siegmund Radziejewski, geb. zu Posen, Sohn des Kaufmanns
Herrn Radziejewski hierselbst, mosaischen Glaubens, 19V, Jahr alt, 10 Jahre auf dem
Gymnasium, 2 Jahre in Prima. Er will Medicin studiren.

6. Heinrich Franz Sattler, geb. zu Henriettenhiitte, Sprottauer Kreises in
Schlesien, Sohn des Hiittenbesitzers Herrn Sattler in Kreuz, 18, Jahr alt, evangel. Confession,
21/, Jahr auf dem Gymnasium, 2 Jahre in Prima. Er will sich dem Bergfach widmen.

Wlssenschamiohe Sammiungen.

Fir die Gymnasiallehrer-Bibliothek sind aus etatsmissigen Mitteln angeschafft:

Passow, Handworterbuch der griech. Sprache. Neue Aufl, bes. von Rost, Palm ete.
2 Bde. — Henr. Stephani, Thesaurus graecae linguae. Ed. nov. Paris 1831 sqq. Vol. I, fase. 1—8.
II—VII, VIII £ 1—6. — Alexandri Aphrodis. in Metaphysica Aristotelis comment., ed. Bonitz. —
Arsenii Violetum, ed. Walz. — FEmpedoclis fragm., ed. Sturz. — TLuciani opp., ed. Reitz
4 voll. — Luciani opp., ed. Jacobitz. 4 voll. — Scholia in Aeschylum, ed. G. Dindorf. —
Theodori Metochitae Miscellanea philos. et hist., ed. Kiessling. — Theophrasti Characteres, ed.
Petersen. — Thucydides, ed. F. Haase. Paris, Didot. — Scholia Horatiana quae feruntur
Acronis et Porphyrionis, ed. Pauly, II, 2. — Virgilii Aeneis, ed. Peerlkamp. 2 voll. — Ver-
gilii opp., ep. O. Ribbeck. Vol. I. — Coopman, de Timone misanthropo. — G. Curtius, Grund-
ziige der griechischen Etymologie. Bd. I. — Engelmann, Bibliotheca scriptorum classicorum
et Graec. et Latin. VII Aufl. 1858. — Genelli, das Theater zu Athen. — Gruppe, Minos
oder Ueber die Interpolationen in den romischen Dichtern. — Heimsoth, Beitriage zur richtigen
Lectiire der griechischen Dramen. Th.I. — Kochly, Opusec. academ. Tom. I et II. — Nigels-
bach, Lateinische Stilistik fiir Deutsche. III. Aufl. — Rheinhard, Griechische und rémische
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Kriegsalterthiimer. — Rossbach, Untersuchungen tiber die romische Ehe. — Scholl, Ueber die
Tetralogie des attischen Theaters und die Compositionsweise des Sophocles. — Schomann,
Griechische Alterthimer. Bd. II. — Schoemanni opusc. acad. vol. II. — Schémann, Noch ein
Wort iiber Aeschylus’ Prometheus. — J. Cisar, Der Prometheus des Aeschylus etc. — Schultze,
de chori Graecorum tragici habitu externo. — Schwabe, de deminutivis graee. et lat. liber. —
Strack, Das altgriechische Theatergebiude. — A. W. Zumptii Studia Romana. — Kohler,
Masken, ihr Ursprung und einige der merkwiirdigsten. Petersburg 1853. — Sieffert, Ueber die
Masken und die Theaterkostiime der Alten. — Firmenich, Germaniens Volkerstimmen. III, 6. —
Gebr. Grimm, Deutsches Worterbuch. III, 1. — J. Grimm, Rede auf Schiller, gehalten am
10. November 1859. — Jul. Schmidt, Geschichte der deutschen Literatur seit Lessings Tod.
IV. Aufi. — H. Ritter, die christliche Philosophie. 2 Bde. — Herzog, Real-Encyclopidie fir
protestantische Theologie und Kirche. Bd. I—XT und Lief. 111—112. — Meyer, Kritisch-exe-
getischer Commentar itber das Neue Testament. Abth. X. und XI. — Nitzsch, Akademische
Vortriage tuber die christliche Glaubenslehre, herausgegeben von E. Walther. — Das Preussische
Abiturienprifungs - Reglement vom 4. Juni 1834 etc. Berlin 1859. — Roth, Kleine Schriften.
2 Bde. — H. A. Schmidt, Encyclopidie des gesammten Erziehungs- und Unterrichtswesens. Bd. I
und Lief 11—15. — Schwenke, Evangelische Schulgebete. II. Aufl. 2 Theile. — Dahlmann,
Forschungen auf dem Gebiet der Geeschichte. Bd. I. — Gregorovius, Geschichte der Stadt Rom im
Mittelalter. 2 Bde. — Pertz, Monumenta Germaniae historica. Tom. XVI. — Peter, Zeittafeln der
Griechischen Geschichte. II. Aufl. — Kiepert, Neuer Hand-Atlas tiber alle Theile der Erde.
Lief IX. — v. Kloeden, Handbuch der Erdkunde, Bd.I u. Bd. II, Bog. 1—6. — Ritters Erdkunde.
Bd. XIX. — La Frémoire, Sammlung von Lehrsitzen und Aufgaben der Elementar-Geometrie,
ubersetzt von Kauffmann. — Gandtner und Junghans, Sammlung von Lehrsitzen und Auf-
gaben aus der Planimetrie. 2 Theile. — Weiss, Handbuch der Trigonometrie. IL. Aufl. —
Gerhard, Denkmiler, Forschungen und Berichte. Jahrgang 1859. — Grunerts Archiv der
Mathematik und Physik, Bd. 32 und 33. — Jahrbicher fiir Philologie und Padagogik, Bd. 79
und 80, nebst Supplem. III, 3 und 4. — Mnemosyne, Bd. VIII. — Monatsberichte der KonigL
Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Jahrg. 1859. — Mutzells Zeitschrift fur Gymnasial-
wesen, Jahrg. 1859. — Philologus, Jahrg. XIV. — Rheinisches Museum. Jahrg. XIV. — Stiehls
Centralblatt fir die gesammte Unterrichts-Verwaltung in Preussen. Jahrg. 1859. — Zarncke'’s
literarisches Centralblatt. Jahrg. 1859.
An Geschenken erhielt die Bibliothek:

Vom Konigl. Unterrichts-Ministerium: Carstens Zeichnungen, herausgegeben von
W. Miiller, Heft 9. Crelle’s Journal fur Mathematik, Bd. 56. Grammatici Latini, ed. H. Keil,
Vol. IT und ITI, 1. Haupt, Zeitschrift fiir deutsches Alterthum, XT, 3. Hesychius, ed. Schmidt,
Vol II, fase. 1—5. Kuhns Zeitschrift fur vergleichende Sprachforschung, VIII, 1—4. und 6,
IX, 1. — Von Herrn Buchhindler Dopner hierselbst: Joh. Scherr, Schiller und seine Zeit,
Prachtexemplar. — Von Herrn Director Meiring: Lateinische Elementar - Grammatik. Bonn
1859. — Von Herrn Oberlehrer Paulsiek hierselbst: Hopf und Paulsick, Deutsches Lesebuch,
II. Theil, 1. Abtheilung. — Von Herrn Buchhindler Vieweg in Braunschweig: Pape’s deutsch-
griechisches Handworterbuch, IL Aufl., bearbeitet von M. Sengebusch.

Fir die Schiler-Bibliothek wurden angeschafft; Schiller, simmtliche Werke;
Lessing, Emilie Galotti (2 Exempl.), Minna von Barnhelm (2 Exempl)), Hamburgische Drama~
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turgie (2 Exempl)), Laocoon (2 Exempl.); Vilmar, Geschichte der deutschen National -Literatur;
Kreyssig, Vorlesungen tiber Shakespeare; Biernatzki, die Hallig; Max Jihns, Reinhart; Riehl,
Culturstudien; Passarge, Aus dem Weichseldelta; Kloeden, der Sternenhimmel; Sommer,
physikalische Beschreibung der festen Oberfliche des Erdkorpers, 2. Bd.; Unser Konigshaus,
2., 3. und 4. Heft; Hiusser, Deutsche Geschichte vom Tode Friedrichs des Grossen bis zur
Grindung des deutschen Bundes, 2. Aufl.; Matthias, Der Sieger von Rossbach, Friedr. Wilhelm
v. Seydlitz; Hahn, Friedrich der Erste Kurfiurst von Brandenburg; Guizot, Geschichte Oliv.
Cromwells; Thierry, die Sohne und Nachkommen Attila’s; Fryxell, Geschichte Karls XII;
Dittmar, die deutsche Geeschichte in ihren wesentlichen Grundzigen (2 Exempl); Derselbe, die
Weltgeschichte in einem leicht tiberschaulichen Umrisse (2 Exempl.); Palleske, Schillers Leben
und Werke; G. Schwab, Schillers Leben; Godecke, Gothe und Schiller; Sr. Konigl. Hoheit des
Prinzen Adalbert von Preussen Reise nach Brasilien; Dieterici, Reisebilder aus dem Morgen-
lande; v. Schubert, Wanderbichlein etc.; Heine, Wanderbilder aus Central-Amerika; Gersticker,
Reisen um die Welt, 4 Bindchen; v. Etzel, Die Ostsee und ihre Kistenlinder; Taylor, Nor-
dische Reise; Hebel, Das Schatzkistlein des rheinischen Hausfreundes (2 Exempl), Wiedasch,
Deutscher Haus- und Schul - Homer (3 Exempl); Ferdinand Schmidt, Jugend-Bibliothek,
28 Bandchen; Fabricius, Jugend -Bibliothek, 7. Jahrg. (2 Exempl); Kletke, Neues Skizzenbuch;
v. Kessel, Reise- und Jagdabenteuer; Stacke, Erzihlungen aus der griechischen, romischen,
mittelalterlichen und neuen Geschichte, 3 Bindchen; Drei Erzihlungen von Richard Baron;
Cicero orator, erklart von O, Jahn (3 Exempl); Cicero de officiis, von Gruber; Tacit. Agricola,
ed. Kritz.

An Geschenken erhielt sie: von Herrn Dr. Jacoby Schneidewin, Sophoclis Anti-
gone, 3. Aufl.; von Herrn Buchhindler Dopner eine Anzahl von Sipfle’s Aufgaben zu latei-
nischen Stilubungen.

Unterstiitzungen der Schiiler.

Das Schulgeld wurde dem fiinften Theile der Schuler mit Ricksicht auf Durftigkeit,
gutes Betragen, Fleiss und Leistungen im Betrage von etwa 1800 Thalern erlassen. Zur
Anschaffung von Schulbtichern fur fleissige und unbemittelte Schiler sind die Zinsen des so-
genannten Alphenger’schen Capitals verwendet worden.

Gemiiss der Circular - Verfiigung des Konigl. Unterrichts- Ministeriums vom 6. November
1858 folgt hier nachtraglich das Verzeichniss aller im Schuljahre 1859 /60 freigegebenen Tage
und Ferienzeiten, mit Ausnahme der kirchlichen Festtage evangelischer Confession, so wie des
Geburtstages Sr. Majestiat des Konigs: 11—15. Juni (Pfingstferien), 23. Juni (Frohnleichnam),
29. Juni (St. Peter und Paul), 3. Juli bis 1. August (Sommerferien), 15. August (Marig Himmel-
fahrt), 6. September (Maria Geburt), 3—11. October (Michaelisferien), 31. October (Reformations-
fest), 1. November (Aller Heiligen), 8. December (Marii Empfingniss), 23. December — 3. Januar
1860 (Weihnachtsferien), 6. Januar (Drei Konige), 2. Februar (Lichtmess).
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Vertheilung der Lehrstunden im Winterhalhjahre 1859 /60.

Nr. Lehrer. Ordin. | L II. |ILa |HLa |HOLb. | IV. Iv. A Y. YL YI. | Dazu. |Summa.
Coet. I. |Coet. II. Coct. I [Coet. II.| Coet. I. |Coet. II.| Coet. 1. |Coet. II.
I Ordentliche Lehrer. gk 5
1| Professor Dr. Sommerbrodt, | * I. |2 Frnz.|2 Greh.
Director.
2| Professor Martin II. |6 Greh./10 Lat. 16
Se 4 Math.|4 Math. 3Math. 3 Math. 5
_3_ Sl el L 2 Phys.|1 Phys. 3 Math. 3 Math. 3 Math. u.Rech.|u.Rech,. 26
- 10 Lat.
4| Oberlehrer Miiller IIL a. 2 Dtsch!3 Gsch, 3 Geog. 91
Coet. IL 3Gk u.Gsch.
il v 6 Grceh. 6
5} Oberlehrer Ritschl ! 2D tsch|{ Natg.|1 Natg./1 Natg.|3 Geog. 20
Coet. . ol Gesang
= F 4 Grch. 10 Lat. ¢
6| Oberlehrer Dr. Tiesler IIL. b. {2 Poln. 2 Poln. A 20
IiL o 10 Lat.
7| Ordentl. Lehrer Dr. Starke * ° 13 Gsch.|3 Gsch.|2 Frnz. A
Coet. I. T ol
.; Ordentl. Lehrer Pohl Iv. 2 Frnz 2 Frnz.|2 Frnz 10 Lat. 18
bt Coet. 1L ‘ : i 2 Froz.
v 10 Lat.
9| Ordentl. Lehrer Moritz > 6 Greh, 3 Dtsch 22
Coet. I SN
10 | Ordentl. Lehrer Dr.Jacoby 3 Dtsch 6 Grch. 6 Greh. 6 Greh. 21
Hi ol
Ordentl. Lehrer Wende
Il Ausserordentl. Lehrer. 8
42 | Ev. Religionsl. Pred. Herwig 2 Relig.2Relig.| 2 Religion |2 Relig.
Katholischer Religionslehrer o ; o e e
13} ™ piab. Knoblick 2 Religion 2 Religion 2 Religion ¢ ‘
= - G e ——
14 Le%;zxihg:;i B 2 Polnisch 2 Poln.|2 Poln.| 2 Polnisch 8
e et
15 | Divisionspred. Lic. Strauss 2 Hebriisch 2
16 | Zeichenlehrer Hiippe 3 Zeichnen " [2Zeich.|2Zeich.|2Zeich.|2 Zeich.|2 Zeich.|2 Zeich. |2 Zeich. i
= 10 Lat.
IIL. Hiilfslehrer. iy i bt e 90
47| Schulamtscandidat Schafer Coctall 3 Geog.
I 10 Lat.
18 | Schulamtsc. Dr. Feldtmeyer V- 2 Frnz. 3 Frnz. 3 Dtsch 21
Coet, IL 9 Geog.
S (In Vertretung des erkrankten 3 Rech.
T Wende) Jicaliin & LR o %
19 | Seminarlehrer Kielezewski graphie ‘| 2 Gesang
FE 10 Lat.
20 | Candidatus probandus VI. 3Dtsch 20
Dr. van den Bergh Coet. I. 3 Geog.
4 Rech.
24,| Candidat der Philologie ¢Dtsch 4 Rech 2
S ietthaias 10 Lat,|2 Ptech %i;ﬁovg. ech.
S et i T R e
22 | Candidat der Theologie 2 Religion 2 Religion 2 Religion 6
Henschel i |
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ﬂrnnung det Priifung,

Dienstag den 27. Mirz 1860,

Vormittag:
Um 8 Uhr: Choral.

Ober-Tertia (A. und B.):
Religion: Herr Herwig.

Naturgeschichte: Herr Ritschl

Ober- Tertia A.:
Lateinisch: Herr Starke.

Ober-Tertia B.:

Geschichte: Herr Miiller.

Unter-Tertia;

Lateinisch: Herr Tiesler.

Griechisch: Herr Jacoby.

Secunda:
Geeschichte: Herr Starke.

Nachmittag:
Um 2 Uhr: Gesang.

Elementar-Klasse III u. II.; Herr Schipke.
Elementar-Klasse I.; Herr Friedrich.
Sexta A.: Lateinisch: Herr v. d. Bergh.
Sexta B.. Lateinisch: Herr Feldtmeyer.
Quinta (A. und B.): Rechnen: Herr Kiel-

czewski,

Quinta A.: Lateinisch: Herr Moritz.

Quinta B.: Geographie: Herr Schifer.
Herodot: Herr Tiesler.

Vorgil: Hows Mbion Quarta A.: Lateinisch: Herr Kretschmer.

Prima: Quarta B.: Franzosisch: Herr Pohl
Tacitus: Sommerbrodt. A : Gl
. und B.): Rel : Herr Hen-
Mathematik: Herr Neydecker. Quarta ( o e oo Hel
Entlassung der Abiturienten. it
Choral. Gresang.

Zwischen den einzelnen Prufungsgegenstinden finden Declamationen statt.

Somnabend den 31. Mirz wird das Schuljahr mit Censur und Versetzung geschlossen.
Der Anfang des neuen Cursus ist auf Dienstag den 17. April festgesetst. Die Anmeldung
neu eintretender Schiiler erbitte ich mir fir die Vorbereitungschule Montag den 2. April
Vormittags von 10 bis 12 Uhr, fir die Gymnasialklassen Sonnabend den 14. April
Vormittags von 10 bis 12 Uhr.

Dr. Julins Sommerbrodt.
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DE HORATII EPODORUM

RATIONE ANTISTROPHICA
ET INTERPOLATIONIBUS.

Quemadmodum ante hos sedecim annos Peerlkampii Horatius me moverat, ut ipse quas huius
poetae carmina experta essent interpolationes diligentius inquirerem partemque earum quas in-
venisse mihi videbar scholastica scriptione!) proponerem, ita sexto abhinc mense Gruppii, viri
ingenio, doctrina, elegantia excellentis liber qui Minos inscribitur?) cum in manus meas venisset,
me excitavit, ut hanc quaestionem ab illo inde tempore per tot annos paene totam a me sepo-
sitam resumerem. Quamobrem Carminum libros quattuor ex ordine legens examinavi, sed, ne
meum iudicium occuparetur, ita examinavi, ut, cum singula carmina legissem eaque quae
interpolata mihi viderentur notassem, Gruppii sententiam cum mea compararem. Tum absoluta
hac lectione etiam ad Epodorum librum accessi, quem argumentis parum delectatus praeter
pauca eius carmina antea non tam legeram unquam, quam propter aliquam quaestionem
grammaticam aut metricam oculis percurreram, interpolationes num quae inessent nunquam
curaveram. Progrediens vero in lectione mox animadverti magnam epodorum partem, quartum,
sextum, septimum, octavum, undecimum, quartum decimum, in septimo decimo Horatii
orationem ita esse institutam, ut antistrophica ratio appareret clarissime, praetereaque recor-
dabar in quinto carmine a Nauckio strophas et antistrophas esse observatas. Inde orta suspicio
omnium epodorum hanc esse legem movit me, ut etiam reliqua carmina examini subiicerem,
Atque diligentior eorum inquisitio omnem mihi ademit dubitationem, ut certissime mihi persua-
derem omnes epodos fuisse antistrophicos, sed in primo, secundo, tertio, nono, decimo, duodecimo,

1) De aliquot Horatii carminibus commentatio eritica. Posnan. 1844.
2) Minos, iiber die Interpolationen in den rémischen Dichtern mit besonderer Riicksicht auf Horaz, Virgil
und Ovid. Von O. F. Gruppe. Leipzig. 1859.
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tertio decimo, quinto decimo, sexto decimo, tum in septimi decimi oratione Canidiae hanc
rationem interpolationibus esse turbatam. Ad eas detegendas perspecta antistrophicae legis
ratio necesse est certissimum praebeat adiumentum. Itaque ut de Carm.I. 281) biennio abhinc
antistrophica ratione duce versus 17—20 esse interpolatos luculente mihi videor demonstrasse, ita
nunc etiam in epodis eadem ratio interpolatos et spurios versus monstrat evidentissime, ut
poeta ipso invito ac vetante frustra ad librorum manuscriptorum ac veterum grammaticorum
auctoritatem confugias. Sed de hac re alibi fortasse dicendi locus erit. Ipsae autem strophae
et antistrophae paene ommes in aequales utrimque partes vel membra distinctae sunt. Neque
vero una omnium epodorum est ratio; nam cum plerique ex singulis strophis et antistrophis
compositi sint, secundi, quinti, septimi decimi plures sunt strophae et antistrophae. Sed iam
videamus singulos. Ac primum quidem eos spectemus qui non interpolati antistrophicam ratio-
nem prae se ferunt.

Quarti epodi haec est ratio, ut priores decem versus poetae verba quendam insectantia
contineant, posteriores decem hominum in eundem indignationem exprimant. Similis ratio
est etiam duodecimi carminisc Ceterum antistrophicum hoc carmen esse etiam Linkerus, ut
nuper vidi, monuit in Actis XVIL conventus philologorum Vratisl. h. 1857, p. 101. Partium
responsionis forma haec est: 6 -~ 4 = 6 | 4.

Sexti epodi ratio antistrophica quo magis appareat, stropham et antistropham iuxta
apposui :

I.  Quid inmerentis hospites vexas canis Str. “ 1. Tu cum timenda wvoce complesti memus, Ant.
Ignavus adversum lupos ? ’ Proiectum odoraris cibum. 10
II.  Quin huc inamis, si potes, wvertis minas ’ II. Cave, cave; namque in malos asperrimus
Et me remorsurum petis? 3 Parata tollo cornua,
Nam qualis aut Molossus aut fulvus Lacon, 9 i Qualis Lycambae spretus infido gener,
Amica vis pastoribus, ‘ Aut acer hostis Bupalo.
Agam per altas aure sublata nivis, An siquis atro dente me momorderit, 15

Quaecumque praecedet fera. \ Inultus ut flebo puer?

Hic singulorum distichorum ac versuum e regione positorum sententias ita inter se
congruere videmus, ut de antistrophica eorum ratione mulla relinquatur dubitatio. Quasi prae-
teriens moneo a poeta v. 12 peccatum esse, cum neglecta comparatione cornua canibus tribueret.
Aequalitatis forma haec est: 2 4 6 = 2 4 6.

Non magis dubitari potest quin epodorum septimi et octavi priores et posteriores
deni versus ut strophae et antistrophae sibi respondeant?). Septimi carminis forma haec est:

2424+6=2+246, octavi@+4) +4=(4+2) - (2L 9)

') De Horatii Carm. II. 1. et I. 28., Epistola ad Fr. Ritschelium. Posn. 1858. Gruppii de hoc carmine
sententia (p. 318. sqq.) vix cuiquam probabitur; mibi quidem, quamquam ipse, cum saepius rem repetat, multum suae
rationi tribuere videtur, nusquam minus bene rem videtur gessisse. Quae de mea .ratione refert, ita sunt comparata
ut inde ea perspici nequeat. Etiam in iis quae idem'de commentatione mea ecritica quam supra memoravi refert,
interdum diligentiam desidero. Vellem de omnibus sic rettulisset, ut p. 396 s. de mea comment. crit. de Carm. IV. 8.
Posn. 1837.

%) Ep. 8, 17 s. verba inlitterati — fascinum sententiae repugnant; sed vitium non in minus latet,
cum rigendi et languendi verba mon iustam condicionem indicent, sed aut corruptum est inlitterati (fort. sic
litterati?), aut nova vi positum est, ut significet in litteris sive libellis cubantes.
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Nec de undecimo epodo vereor ne quis posteriores versus quattuordecim neget priori-
bus antistrophice respondere et hac quidem forma: 4 + 6 + 4 =4 4+ (4 + 2) 4+ 4, neque in
quarto decimo quidquam intercedit quo minus posteriores versus octo prioribus hac ratione
coniuncti putentur.

De septimo decimo carmine propter interpolationes Canidiae orationi illatas infra dicetur.

Iam venio ad eos epodos quorum antistrophica ratio interpolationibus turbata est, et
primum quidem ad eos qui ex singulis strophis et antistrophis constant.

Primus epodus cum triginta quattuor versus habeat, septemdecim disticha, ergo im-
parem eorum. numerum, res ipsa docet, ut antistrophica ratio restituatur, aut duos certe aut
sex versus ut insiticios eiiciendos esse. Ac priorem partem, stropham, sententiarum ratione
apparet non posse ultra v. 14 produeci, ut ex viginti qui relinquuntur versibus sex eliminandi sint,
Eorum quattuor iam egregium acumen notavit Peerlkampii, qui saepius in epodis interpolatio-
nes vere indagavit. Is enim vy. 19—22 ut adsidens inplumibus pullis avis | serpen-
tium adlapsus timet, | magis relictis, non uti sit auxili|latura plus praesentibus,
hanc comparationem partim eo nomine reprehendit, quod Horatius minus recte dicatur Maece-
nati aetate maiori timere, partim quod ea verbis obscuris et male cohaerentibus explicata sit;
praecipue assidens pullis et magis relictis adeo intelligentiam nostram fugere, ut non
nisi longo labore aliquam sententiam extorqueas. Practerea idem mnotat repetitiones: qui
absentes habet, adsidens, relictis, ut adsit (sic enim Peerlk. cum vulg. pro uti sit),
praesentibus, cum absentis notio bis, praesentis ter (bis, meliore lectione recepta) brevi inter-
vallo inveniatur. Vere haec monita sunt, sed non aetas modo illi avis pullis timentis compa-
rationi non convenit; a patrono et amico potentissimo implumium pullorum comparatio prorsus
aliena est. Occasione oblata moneo post timet v. 20 in quibusdam exemplis non recte comma omis-
sum esse; nam sententia est: adsidens pullis timet, sed magis timet relictis. Iam his quattuor
versibus eiectis quaerendum est, quinam duo praeterea pro male intrusis habendi sint; dubi-
tes enim, utrum vy. 15. 16: ‘roges tuum labore quid iuvem meo | inbellis ac firmus
parum, an qui sequuntur: comes minore sum futurus in metu, | qui maior absentis
habet. Nam post v. 22 non invenies duos versus qui possint exterminari Sed accuratius
eonsideranti non erit dubium quin priores illi: roges — parum ab Horatio alieni sint. Pri-
mum enim mireris poetam tribunum olim militum, qui modo forti se esse pectore praedicaverit
et inter viros non molles numeraverit, imbellem se dicere, nisi forte ad infirmam id valetudinem
(firmus parum) rettuleris; tum quod sequitur responsum: comes — habet non quod ex-
spectes ad Maecenatis laborem Horatii labore adiuvandum pertinet; nam quid minor huius timor
illi prodesse potest? neque prodesse quidquam etiam avis illa pullis suis timentis comparatione
illustratur.  Quam difficultatem si sic velis effugere, ut hanc sententiam esse dicas: non ut
tuum laborem meo iuvem, comitari te volo, sed ut metus meus minuatur, vereor ut hoe poeta
dicere voluerit. Praeterea cum poeta v. 23 dicit: libenter hoc et omne militabitur bel-
lum, quae tandem est ista militia, quae nullum laborem suscipiat? qui labor, qui nemini pro-
sit? At vero omissis vv. 15 et 16 omnia optime cohaerent et congruunt. Laborem militiae
cum Maecenate poeta se dicit laturum, quia sic in minore metu futurus, sit, atque et hoc et
omne bellum militaturum, sed in spem Maecenatis gratiae, non sui ullius commodi causa. Totum
igitur carmen hoe habemus:




1. Ibis Liburnis inter alta navium, Str. I Comes minore sum futurus in metw,  Ant. 17
Amice, propugnacula, Qui maior absentis habet. 18
Paratus omne Caesaris periculum Libenter hoc et omme militabitur 23
Subire, Maecenus, tuo. Bellum in tuae spem gratiae,

II. Quid nos? quibus te vita sit superstite 5 II. Nom ut tuvencis inligata pluribus 25
Tucunda, si contra, gravis. Aratra mitantur mea,
Utrumne 1ussi persequemur otiwm Pecusve Calabris ante sidus fervidum
Non dulce, ni tecum simul, Lucana mutet pascuis,
An hunc laborem mente laturt, decet Neque ut superni villa candens Tusculi
Qua ferre non mollis viros? 10 Circaea tangat moenia. 20
III. Feremus, et te vel per’ Alpium iuga III. Satis superque me benignitas tua
Inhospitalem et Caucasum, Ditavit : haud paravero
Vel occidentis usque ad wlttmum sinum Quod aut avarus ut Chremes terra premam,
Forti sequemur pectore. 14 Discinctus aut perdam nepos.

Attentius qui haec leget, eum neque eaedem aut similes versuum e regione positorum
incisiones fugient, neque sententiarum utriusque partis inter se convenientia, neque vv. 3, 4 et
23, 24 paratus et libenter, omne periculum subire et omne militabitur bellum,
Caesaris et in tuae spem gratiae sibi respondere. Forma aequalitatis haec est: 4 4 6 +- 4
=4 1+6+4+ 4 :

Tertium carmen viginti duorum versuum cum undecim habeat disticha, impar eorum
numerus ipse interpolationem indicat. Priorem partem carminis, stropham, cum appareat non posse
ultra v. 8 produci (nam vv. 9—18 ita cohaerent, ut distinctioni non sit aptus locus), reliquorum
quattuordecim versuum sex eliminandi sunt. In quo ne nimjae audaciae incuser tanto magis
verendum mihi videtur, quod ne Peerlkampius quidem in hoc¢ carmine quidquam damnavit.
Nihilo minus meam me sententiam probaturum confido. Ac primum magnae offensioni sunt
vv. 15. 16: nec tantus unquam siderum insedit vapor | siticulosae Appuliae inter
vv. 14 et 17 positi; nam cum et Creontis filia et Hercules veste venenata perierint, ineptissime
interiectus est aestivus Appuliae calor. FErgo cum Horatio tantum peccatum ecrimini verti
nequeat, interpolatori tribui necesse est. Sed accedit aliud incommodum maximi momenti.
Medea eodem veneno quo Iasonem perunxerit etiam Creontis filiam delibuisse dicitur v. 13.
At Tasonem contra ignivomos tauros tueri, Glaucen perdere volebat. Praeterea hoec pro-
nomen v. 12 et 13 cum vix ad aliud nomen referri possit nisi ad allium, hoc veneno Medeam
usam esse poeta dicere voluisse nullo pacto potest putari; mneque vero hoec pro huius-
modi recte dictum. Auctorem horum versuum apparet hoc ad veneni v. 5 rettulisse, male.
Sensit vitium iam C. Scaliger VI Poet. p. 819, cuius verba Peerlkampius exseripsit: ,Non est
illud supino aut oscitanti iudicio admittendum. Quippe ait Iasonem a Medea perunctum allio,
seilicet ut eo medicamento esset a tauris tutus. At enimvero eadem quo modo unxit vestem
qua Creusa flagraret?“ Alii interpretes num hane difficultatem tollere studuerint nescio; Peerl-
kampius eam commate post ducem v. 10 deleto, post iuga posito, ut ignota tauris inliga-
turum iuga praecedentibus verbis iungeretur, evitari putabat; Medeam eo medicamine Iaso-
nem perunxisse, ut pari amore quo ipsa flagraret, quo sensu etiam Commentator: ut per hoe
etiam arte magica eum flecteret in amorem sui. Sed ut per se ipsa haec admitti possint,
tamen non multum proficimus hac ratione; amoris enim medicamentum hic prorsus estalienum.
At versus 9—14: ut Argonautas praeter omnis candidum | Medea mirata est ducem,
ignota tauris inligaturum iuga | perunxit hoc Iasonem; | hoe delibutis ulta donis




pellicem | serpente fugit alite si deleveris, plana omnia sunt et convenientia. Aptissime
vv. 15 sqq. ad vv. 5 —8 referuntur: illis quam horrenda vis sit -allii egregie illustratur duplici
comparatione, qua non contentus interpolator alias duas praemisit, ut Canidiam compararet
Medeae. At Canidiam poeta praeteriens tantum tangit; allii vim perniciosam declarat. Itaque
in tam brevi carmine mon recte sex versibus illam poterat insectari. Sed unde haec petita
sunt? Sine dubio ex Ep. b, 61 ss.: Quid acecidit? eur dira barbarae minus | venena
Medeae valent? | quibus superbam fugit ulta pellicem, | magni Creontis filiam, |
cum palla, tabo munus inbutum, novam | incendio nuptam abstulit. Ubi ipsa Ca-
nidia Medeae venenis utitur, saepiusque eadem aut similia verba habemus: fugit ulta pelli-
cem, ut in nostro carmine ulta pellicem — fugit, munus inbutum, ut hic delibutis —
donis; et haec quidem etiam Ep. 17, 31 imitantur: atro delibutus Hercules Nessi cruore;
quo loco pariter de Canidia sermo est. Tam ineptum sui imitatorem quis Horatium esse cen-
seat? Eliminatis igitur sex illis versibus hoc carmen relinquitur:
1. Parentis olim siquis inpia many Str. [ 1. Nec tantus unquom siderwm insedit vapor Ant. 19
Senile guttur fregerit, Siticulosae Appuliae,

I Nec munus humeris efficacis Herculis

{ Inarsit aestuosius.

\
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Edit cicutis allium nocentius.
0 dura messorum ilia!

II. Quid hoc veneni saevit in praecordiis? J II. At siquid unquam tale concupiveris,

Num viperinus his cruor Tocose Maecenas, precor 20
Incoctus herbis me fefellit, an malas Manum puella savio opponat (wo

Conidia tractavit dapes? 8 Extrema et in sponda cubet.

Utraque pars duo quaternorum versuum membra habet.

Noni epodi cum sint versus duodequadraginta, undeviginti disticha, unum saltem debet
esse spurium. Sed accuratius consideranti apparet alteram partem, antistropham, non posse
aliunde incipere nisi a v. 21, To Triumphe, qua re insiticiorum versuum numerus augetur;
nam in priore parte duobus versibus maiore nusquam duo versus inveniuntur qui a ceteris
possint secerni. Sed haeremus ibi vv. 17—20 in his: at hoc frementes verterunt bis
mille equos | Galli canentes Caesarem, | hostiliumque navium portu latent | pup-
pes sinistrorsum citae. Referunt primos duo versus, quos Servius ad Verg. Aen. VL
613 affert, ad Gallograecorum Amynta et Deiotaro ducibus ab Antonio paullo ante proelium
Actiacum defectionem, Plutarch. Ant. 63, Vell. Pat. II. 84, Dio Cass. L. 13; Peerlkampius vero
cum pariter ac Bentleius de Gallis ad Augustum transfugis nusquam apud ullum historicum
mentionem fieri dicit, Gallograecos vel Galatas negat a poeta Gallos vocari. Hoc ut in medio
relinquatur, maior difficultas est vv. 19. 20: hostiliumque — citae, quae verba summos in-
terpretes magnopere exercuerunt: explicare nemo adhuc potuit, licet quidam sibi id facere visi
sint aut videri voluerint. Equidem recte Guietum et Peerlkampium hos quattuor versus pro
interpolatis habere puto; nec tamen solum propter has obscuritates et difficultates, neque propter
dubiam lectionem at hoe, at hune, ad hue, quibus coniecturae multae accedunt, quamquam
haec non sunt levia, sed quia, etiamsi res ipsa vera certaque:esset neque obscura oratio, huius et
omnino talis rel memoria mihi quidem parum apta videretur esse, sed importunae interpolatoris
doctrinae deberi, non Horatii vitio. Accedit v.17 verterunt, correpta media syllaba idque longa
praecedente, quae mensura num alibi in jambis ad Graecorum leges factis inveniatur non me-
mini; mihi ferri posse non videtur,
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Eiectis vero his quattuor versibus cum sedecim in stropha retineamus, in altera parte
quae duodeviginti habet apparet duos abundare. Hic iterum Peerlkampii acumen decorique
sensus rem optime confecit ad vv. 35. 36: vel quod fluentem nauseam coerceat | me-
tire nobis Caecubum, haec adnotans, ,,Non impetrare a me possum, ut credam haec esse Horatii,
Scio apud Romanos aliud in hoc genere censeri non indecorum atque apud nos censetur. Sed putidum, men-
tionem rei inticere quae vel ipsa est ingrata et suavitatem convivii sola cogitatione corrumpit, Quod si certum
sit de nausea, quid de nausea fluente?* Restat igitur Horatii hoc carmen cuius partes senos habent
et denos versus:

L. Quando repostum Caecubum ad festas dapes Str. [ I. Io Triumphe, tu moraris aureos Ant. 21
Victore lactus Caesare | Currus et intactas boves?
Tecum sub alte, sic Tovi gratum, domo, i Io Triwmphe, nec Iugurthino parem
Beate Maecenas, bibam ? Bello reportasti ducem,
Sonante mixtum tibiis carmen lyra, 5 ! Neque Africanum, cui super Carthaginem 25
Hac Dorium , illis barbarum: Virtus sepulcrum condidit.
II. Ut nuper, actus cum freto Neptunius II. Terra marique victus hostis punico
Duz fugit ustis navibus, Lugubre mutabit sagum,
Minatus urbi vincla, quae detrazerat Aut ille centum mobilem Cretam wurbibus
Servis amicus perfidis. 10 ‘r Ventis iturus non suis, 30
Romanus, eheu, posteri negabitis, Ezercitatas aut petit Syrtis noto,
Emancipatus feminae Aut fertur incerto mart.
Fert vallum et arma miles et spadomibus Capaciores adfer huc, puer, scyphos
Servire rugosis potest, . Et Chia vina aut Lesbia.
Interque signa turpe militaria 15 ; Curam metumque Caesaris rerum tuvat 37
Sol adspicit conopium. 16 | Dulci Lyaeo solvere.

Decimi epodi cum viginti quattuor sint versus, duodecim disticha, tamen ut nunc est,
antistrophicae rationi repugnat; nam v. 12 sententia non ita terminatur, ut strophae exitus esse
hic possit, sed iis qui sequuntur versibus continuatur; ac res ipsa docet alterius partis initium esse
v. 15 a verbis: o quantus instat navitis sudor tuis. Inde efficitur quattuor versus ante
v. 15 esse recidendos; hi quin sint vv. 11—14: quietioreé nec feratur aequore | quam
Graia viectorum manus, | cum Pallas usta vertit iram ab Ilio | in inpiam Aiaecis
ratem, quamquam per se sunt boni neque ullam offensionem habent et Gruppius p. 325 eos
sine ulla suspicione affert, ego tamen minime dubito. Ae si eos post vv. 3—10, quibus summi
omnes terrores et pericula enumerantur collocatos esse cogites, languidi sane et supervacanei et
quod barbare dicunt post festum positi videbuntur. Et Maevium hominem vilissimum cum
Ajace quamyis nefarii sceleris poenam merito, at viro fortissimo, navemque illius cum Graecorum
classe recte comparari non adducor ut credam. Horatii igitur haec sunt:

1. Mala soluta navis exit alite Str. 1. 0 quantus instat navitis sudor tuis Ant. 15

Ferens olentem Maevium. Tibique pallor luteus,

Ut horridis utrumque verberes latus, Et dlla non virilis eiwlatio

Auster , memento fluctibus. ' Preces et aversum ad Iovem,

Niger rudentes ewrus inverso mars h) Jonius udo cum remugiens sinus

Fractosque remos differat. Noto carinam ruperit. 20
II. Insurgat aquilo, quantus altis montibus II. Opima quodsi praeda curvo litore

Frangit trementis ilices. . Porrecta mergos wuveris,

Nec sidus atra nocte amicum adpareat, Libidinosus inmolabitur caper

Qua tristis Orion cadit. 10 Et agna Tempestatibus.
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Hic quoque quanta in versibus e regione positis sit sententiarum et verborum inter se
congruentia, fugiet neminem. Forma responsionis partium est (3 X 2) + 4 = 6 -} 4.

In duodecimo carmine etsi Horatii tredecim, mulieris totidem versus sunt, tamen
contra antistrophicae rationis legem eo peccatum est, quod cum numerus distichorum impar
sit, in medio disticho illius oratio desinit, huius incipit. Sed ipsum illud distichon vv. 13, 14:
vel med cum saevis agitat fastidia verbis: | Inachia langues minus ac me, non
ex hac una causa pro interpolato habendum est. Senserunt aliquid quidam interpretes; cfr.
Peerlkampius, qui bunc locum intellectum esse negans legendum putat: vel mea quam
saevis agitat fastidia verbis. Non emendanda haec, sed eiicienda sunt. Quam inepta et
monstri similia sunt haec: quis sudor vietis et quam malus undique membris
crescit odor, — mea cum saevis agitat fastidia verbis! Sic autem ut ista nectamus, vel
particula cogit, qua verba mea cum saevis agitat fastidia verbis junguntur illis:
vv.3—12: cum — rumpit. Mantane virium contentione mulier loquitur, ut sudor fluat et
malus membris odor crescat? Deesse scilicet aliquid interpolator ratus quo mulieris oratio
introduceretur et v. 13 vel — verbis addidit et, ut plenum esset distichon, v. 14: Inachia
langues minus ac me, hic fortasse 8, 18: minusve languet fascinum imitans. Sed
mire languet v. 14 praemissus verbis: Inachiam — opus, quo omisso quanto gravior et
vehementior mulieris est oratio! quae quod non aliqua dicendi formula est introducta tantum
abest ut offendamur, ut aptissime et gravissime hoc factum esse sentiamus. Omissis autem
duobus his versibus et stropha et antistropha ex bis senis versibus composita efficitur.

Etiam tertii decimi carminis antistrophica ratio duobus versibus 7 et 8 illatis corrupta
est hisce: cetera mitte loqui: deus haec fortasse benigna | reducet in sedem vice.
nunc et Achaemenio, ut in utraque parte octo versus, quattuor disticha habeamus. Anti-
stropham enim apparet incipere v. 11: nobilis ut grandi cecinit Centaurus alumno.
Quae tandem sunt illa cetera quae amicus loqui mittere iubetur? quo referuntur? ad vina
Torquato consule pressa? Tum non magis intelligimus haee, quod pronomen neque ad vina
respicere potest neque ad verba obducta solvatur fronte senectus. Achaemenio petitum
videtur ex Carm, ITIL. 1., 44: nec¢ Falerna vitis Achaemeniumque costum, quae tamen
et ipsa in stropha insiticia leguntur, Ofr. IL 11, 16: Assyriaque nardo potamus uncti.
Nardus non magis hic epitheton requirit quam Carm. IV. 12, 16: nardo vina mereberis.
Fons autem interpolationis partim esse videtur Epist. I 5, quae epistola ad Torquatum quen-
dam ei quo consule Horatius natus est cognominem scripta est, ubi v. 8 legimus: mitte levis
spes et certamina divitiarum, Rursus illa epistola ex hoc epodo videtur contaminata; recte
enim Gruppius Min. p. 253 ss. ut alia quaedam eius epistolae, sic vv. 4—7 non esse Horatii videtur
censere, et illa quidem: vina bibes iterum Tauro diffusa, quod Gruppius aut non vidit
aut neglexit, jmitari videntur haec¢ huius epodi verba: tu vina Torquato move consule
pressa meo, ut utrumque carmen alterum ex altero contaminatum sit. Carmen igitur hoc est:

L. Horrida tempestas caelum contraxit, et imbres Str. | L Nobilis ut grandi cecimit Centaurus alummo : Ant.
Nivesque deducunt Tovem; nunc mare nunc siluae | wlwvicte mortalis dea mate puer Thetide,
Threicio aquilone sonant: rapiamus, amice, ' Te manet Assaraci tellus, quam frigida tards
Occasionem de die, dumque virent genua Findunt Scamandre flumina lubricus et Simois,
Et deect, obducta solvatur fronte semectus. 5 Unde tibi reditum certo subtemine Parcae 15
Tu vina Torquato move consule pressa meo. 6 i Rupere , nec mater domum caerula te revehet.

Il Perfundi nardo iwuvat et fide Cyllenea 9 ‘ 1L Illic omme malum vino cantuque levato,
Levare diris pectora sollicitudinibus. 10 | Deformis ,acgrimoniae dulcibus adloguiis.




Aequalitas utriusque partis sic est servata, ut senos versus unam sententiam inclu-
dentes bini sequantur eiusdem fere argumenti atque adeo eodem levandi verbo adhibito.

Quinti decimi epodi ratio paullo est difficilior; nam cum numerus versuum et disti-
chorum aequalem divisionem admittat, rei ipsius ratio post v. 12 in media sententia stropham
distingui vetat, quae postulat ut antistropha a v. 11 o dolitura mea multum virtute
Neaera, incipiat. Xrgo quattuor versus in altera carminis parte abundant, et si Peerlkampium
audiremus vv. 7. 8 eiicientem, adeo sex. Offenditur ille duriore zeugmate: dum pecori lupus
et nautis infestus Orion | turbaret hibernum mare, quod lupus infestus verbum
requirat esset aut foret. At talia non raro occurrunt; cfr. Carm. I. 14, 3 ss.: nonne vides ut
nudum remigio latus (int. sit) et malus celeri saucius africo antennaeque gemant.
Itaque duo illi versus non sunt impugnandi. Recte vero Peerlk. librorum lectionem turbaret
v. 8 et agitaret v. 9 contra Bentleium, qui turbarit et agitarit scripsit, tuetur. Nam
Bentleii scriptura et contra grammaticae legem et contra sententiam peccat. Recta oratione
dicendum: dum — turbabit — agitabit, ergo in indirecta post iurabas temporum consecutio
postulat turbaret — agitaret, non quod fortasse quis velit: turbaturus esset — agitatura
esset. Iustissima vero offensio est vv. 14 —16: et quaeret iratus parem: | nec semel
offensae cedet constantia formae, | si certus intrarit dolor. Molesta in his est
triplex irae significatio, iratus, offensae, dolor; tum Peerlkampius ad vv. 15. 16 merito
adnotat fieri vix posse ut haec verba probabili modo explicentur, neque quidquam nisi ad
paullo faciliorem intelligentiam proficimus Bentleii coniectura offensi; Peerlkampii autem
emendatio offenso — cordi (pro formae) et violenta est et difficilis ad intelligendum, neque
mcommodum illud quod primo loco notavi aufert. Quamobrem quin hic peccatum sit dubitari
nequit. Praeterea post v. 13.: non feret adsiduas potiori te dare noctis, non et erat
dicendum, verum sed. Etlam parem obscurius est, quod non sic positum esse potest ut
Ovid. Fast. IIL. 193: cum pare quaeque suo coeunt volucresque feraeque, cfr. 426,
IV.98: et docuitiungi cum pare quemque sua; unde Torrentius explicat: quae in amore
respondeat ac pariter iugum ferat nec sectantem fugiat. At Neaerae ab alio amatore
occupatae quid refert Horatium aliam parem sibi quaerere? Hac minatione non multum movebitur.
Kt cum Horatius non laturum se adsiduas Neaeram potiori dare noctes minatur, id sane non
facit aliam quaerendo. His causis equidem moveor, ut vv. 14 et 15 interpolatos esse censeam
Horatiumque sic scripsisse: nam si quid in Flacco virist, | non feret adsiduas po-
tiori te dare noctis, | si certus intrarit dolor. Poeta hic Phaedriae Terentiani in Fu-
nucho ' similis inter iram et amorem fluctuans simul minatur, simul spem adhuc esse reconci-
liationis et viam, dum modo Neaera velit, ostendit, eoque recte se habet intrarit, non mutan-
dum in intravit. Jam his compositis alii duo versus quaerendi sunt. Hic se mihi offerunt
vv. 21. 22: nec te Pythagorae fallant arcana renati, | formaque vincas Nirea. Nam
etsi Nireum facile fero et formam ac pulchritudinem vim suam habere concedo, at quid Py-
thagorae sapientia ad Neaeram omnesque id genus puellas? Hae quid potissimum spectent,
quo quidem carebat Horatius, expressum est vv. 19. 20; efr. 11, 11. Pythagoras fortasse de-
sumptus est ex Carm. L 28, 10, et pro Tithono, qui ibi v. 8 propter pulchritudinem memoratur,
cul hic locus non erat, Nireus ex Carm. ITI. 20, 15. Quodsi quis omissis vv. 20. 21 malit:
sis pecore et multa dives tellure licebit, | formaque vincas Nirea, ut et divitiae et
pulchritudo in censum veniant, non multum ego repugnaverim, sed altera ratio praestare mihi
videtur. Habemus igitur carmen huiusmodi:




Noxz erat et caelo fulgebat luna sereno Str. | O dolitura mea multum virtute Neaera : Ant.
Inter minora sidera, " Nam si quid in Flacco virist,

Cum tu magnorum numen leesura deorum Non_feret adsiduas potiori te dare noctis, 13
In verba wurabas mea, 8¢ certus intrarit dolor. 16
Artius atque hedera procera adstringitur ilex 5 At tu, quicunque es felicior atque meo munc

Lentis adhaerens brachits, Superbus incedis malo,

Dum pecori lupus et nawtis nfestus Orion Sis pecore et multa dives tellure licebit,

Turbaret hibernum mare, Tibique Puctolus Jluat, 20
Intonsosque agitaret Apollinis aura capillos, Ehew translatos alio maerebis amores : 23
Fore hunc amorem mutuwm. 10 Ast ego wicissim risero,

Sententiarum hic minug aequalis est ambitus, quamquam hanc formam esse dicas:-
4+ 2+ 4=44 24 4; sed fortasse memoratu dignum est, in eodem utrubique versu et
eadem sede inveniri pecori et pecore; tum etiam inter v. 8 et-20 atque inter vv. 10 et 23 s.
quandam rerum esse similitudinem,

Omnium epodorum maxime interpolatoris manum sensit sextus decimus ; nimirum
cum in ceteris propter argumenta raro locus esset luxuriandi, in hoc magna erat copia. Al-
teram partem carminis, antistropham, cum appareat necessario a v. 39: vos quibus est
virtus — incipere, prior posteriorem decem versibus superat; sed ne huius quidem integritas
servata est. Magnam quidem interpolationis partem iam Peerlkampius recte indicavit, sed
partim genuina in suspicionem vocavit, partim subditicia pro Horatianis habuit. Tam ut sin-
gula videamus, primo loco in suspicionem incurrunt vv. 5 et 6: aemula nec virtus Ca-
puae, nec Spartacus acer | novisque rebus infidelis Allobrox. Nam cum vv. 3,
et 4 finitimi Romanorum hostes Marsi et Porsena, vv. 7. et 8 longinqui, Germani a septen-
trione et Hanmibal a meridie, iique omnes tales, qui Romanorum reipublicae perniciem
et interitum minarentur, Commemorati sint, atque utrorumque aperta sit quaedam Oppositio:
qui tandem locus est Capuae, praesertim cum huius mentio pariter atque Hannibalis ad
secundum bellum Punicum referatur, Spartaco, Allobrogibus, atque ita ut mediam hi inter
illos sedem teneant? num digni hi qui illis comparentur? An summa reip. salus in periculo
ab illis fuit, imprimis-ab Allobrogibus? Ofr. Dio Cass. XXXVIL, 47. His ex causis hos ver-
sus esse spurios mihi certissime persuasum est. — Quae tum vv. 17 —20 leguntur: nulla
sit hac potior sententia, Phocaeorum | velut profugit exseerata civitas | agros
atque lares patrios, habitandaque fana | apris reliquit et rapacibus lupis, ex
his Peerlkampius posteriores duos versus damnavit. ,,Sententia, inquit, male repetila ex antecedentibus :
forisque — solum (v. 10). Simplex profugit in ezemplo ex historia petito sufficit. Bt alienum est hic
misericordiam movere; ea Romani magis deterrerentur a simili consilio. Practereq ingrata est ambiguitas. Nam
et tungere poteris profugit agros et exsecrata agros. Denique haec verba moram afferunt sententiae quam
dicit*  Nimis acutus in his fuit vir egregius. Primo illa quam putat repetitio' nulla est; nam
v. 10 de Roma, V.- 19 et 20 de Phocacorum patria sermo est. MTum hic cum praedicetur,
quam forti animo Phocaei, ut libertatem suam tuerentur ot conservarent, ne patriae quidem
et carissimae cuiusque rei iacturam facere dubitaverint, non misericordia, sed admiratio mo-
vetur. Ipsa vero Horatii verba Columella ante oculos habuisse videtur; nam de re rust. 158
haec leguntur: ut multi praetulerint carere penatibus et propter iniurias vicinorum
sedes suas profugerint. Nihil autem prohibet quominus verha agros atque lares patriog
et ad profugit et ad exsecrata referantur, nisi hoe participium malis absolute dictum esse,
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ut sit cum ewsecratione eorum qui remanerent. Cfr. Herod. I 165. Quod denique Peerlk. de mora
sententiae afferenda dicit, non intelligere me fateor. Tum vv. 25 —38 haec leguntur: Sed
iuremus in haec: simul imis saxa renarint | vadis levata, ne redire sit nefas;|
neu conversa domum pigeat dare lintea, quando|Padus Matina laverit cacumina, |
in mare seu celsus procurrerit Apenninus, | novaque monstra iunxerit libidine |
mirus amor, iuvet ut tigris subsidere cervis, | adulteretur et columba miluo, |
credula nec ravos timeant armenta leones, | ametque salsa levis hircus aequora. |
Haec et quae poterunt reditus abscindere duleis | eamus omnis exsecrata civitas, |
aut pars indoeili melior grege; mollis et exspes | inominata perprimat cubilia
Recte Peerlkampius haec omnia inde a v. 27 ab interpolatore esse profecta censet, sed etiam
vv. 25 et 26 his addere debebat. Nam ‘quum Horatius v. 17 ad Herodoti narrationem I. 165
respiciens Romanos Phocacorum exemplum imitari iubeat, horum versuum auctor exsecratione
illa non contentus etiam illud imitari eos vult quod Herodotus narrat: mpoc 02 tadtyer (raic
xatdpatc) xal pidpov adfjpeoy xaterdviwoay xat apocay ) et éc Pwxainy e mpWw 7) oV pbdpoy
tobtoy dvagavivae. Et pusillum hoe est, et male rem egit interpolator; nam et oratio et sententia
est obscura. Apud Herodotum omnia clara; nam cum antea dixisset pidpov o:dfpeov xaremiv-
twoav, deinde seribit tov pddpov todrov. At quaenam hic saxa intelligenda sunt? Si, ut
videtur, quae in mare demittentur, addendum aliquid erat quo id intelligeretur; sin quae iam in
maris fundo iacent, et inepta res est, cum nulla causa a Phocacorum exemplo discessum sit,
nec recte dictum est renarint. Atque ipsa sententia mire expressa est: simul — saxa —
renarint, ne redire sit nefas, cum dicendum esset: ne priusquam saxa renarint, re-
dire sit fas. Ad reliquos versus Peerlkampius haec adnotat: ,,Phocaei unum aliquid iurarunt,
quod si fieret sibi reditum licere. Kt hoc, puto, in consilio tam celeri et desperato sufficit. An credamus Ho-
ratium tam parvi fuisse fudicii, ut luzurianti ingenio indulserit plane oblitus se oratoris partes suscepisse et in
ea quidam causa, quae verborum gravitatem el brevitatem postularet? Melius ille sciebat, et hoc alios docuit, ubi
esset finiendum , et e quo pectore manaret supervacanewm. FEst hic locus communis de iis, quae ut naturae con-
travia fieri non possunt. In istiusmodi locis mirve sibi placebant grammatici, eaque,’ imitantes dicta poeta-
rum, diligenter elaborabanl. — Mihi statim illa neu conversa domum pigeat dare lintea suspicio-
nem moverunt, Nam nihil differunt a simplici redire ne nefas sit.* Tum ad v. 30: ,,Ridicula exemplorum
continuatio in re tam misera. Neque honeste in tali causa posuit libido, subsidere, adulterari. Honestius
Fuisset unum iungentur. Item ad v. 34: . Hircus est setosus. Itaque levis intelligendum levis factus,
quod est durissimum.* (Nimirum non uno miraculo contentus homo iste quasi duo parietes de
eadem fidelia dealbaturus erat. Simile est, quod v. 28 Padum non Alpium, sed Matina cacu-
mina lavare vult, Venusinum scilicet poetam se venditans) Et ad v. 35: , Quasi quae adhuc
enumeravit exempla sex mon sufficerent’ ad v. 36: ,,[dem plane quod supra: velut profugit exsecrata
civitas,“ ad v. 37: ,,Jam supra communiter, aut melior pars. Neque recta sunt perprimat cubilia.
Quast domi scilicet in medio bellorum civilium furore otio desidi se tradere possent.*

His verissime dictis haec ego addo: miracula illa ne congruunt quidem inter se ommia;
qui enim inter se conveniunt versus 33 et 34 que particula iuncti? V. 33 rem habemus ex
aurea actate petitam atque ut videtur expressam ex Verg. Hecl. 4, 22: nec magnos metuent
armenta leones?), quae res olim aut fuisse in rerum natura aut iterum futura fingebatur,

1) Vix potest dubitari quin alterum alterius sit imitatio. Atqui Horatius hoc carmen seripsit a. u. c¢. 713




v. 34 rem naturae simpliciter repugnantem. Praeterea in verbis 35. 36: haec et quae.p. r. a.
d e. 0. exsecrata ¢, cum haec e voce exsecrata pendeat, quid tandem est res quae fieri
non possunt exsecrari? \

In beatarum insularum descriptione vv. 47. 48 haec leguntur: mella cava manant
ex ilice, montibus altis | levis crepante lympha desilit pede. Horum prior pars recte
se habet; nam illic aurea aetas etiam nunc esse fingitur; cf. Ovid. Met. L. 112: flavaque de vi-
ridi stillabant ilice mella; Verg. Hel. 4. 30: et durae quercus sudabunt roscida mella;
Tib. L 3, 45: ipsae mella dabant quercus: at levis lympha montibus altis desiliens quid
sibi vult? beatarum insularum num hoc est proprium? Desumpta haec videntur ex Carm. IIL
13, 14—16: cavis inpositam ijlicem saxis unde loquaces lymphae desiliunt. Verg.
Cul. 17: Castaliaeque sonans liquido pede labitur unda. Cfr. Lucr. V. 272, Ovid. Fast.
IV. 428, Verum etiam alia hi versus laborant offensione: vv. 43—46 singulis versibus et plenis
quidem singulae includuntur sententiae inter se omnes iunctae particulis et — et — que (eadem-
que fere ratio etiam deinceps vv. 49—b2 observatur); iam vero subito vv. 47. 48 sententiae occurrunt
neque prioribus neque inter se junctae, neque suum quaeque versum explentes. Praeterea
omissis his versibus inde a v. 43 ad 60 quater quaternos versus habemus ita comparatos, ut suum
quisque quaternio argumentum habeat a ceteris distinctum; sin servati illi fuerint, haec ratio
perit. Quodsi haec recte observata sunt, quin interpolati sint duo illi versus dubitari non potest.
Deinde vv. 61. 62 legimus: | nulla nocent pecori contagia, nullius astri | gregem
aestuosa torret inpotentia, Hos versus cum non suo loco esse positos appareat, multi eos
post v. b2 translocari voluerunt, Fea post v. 56, Linkerus post v. 50; totum ordinem vv. 51—62
mutat Peerlkampius. Non transponendi sunt hi versus, sed amovendi. Nam ut quod nun-
quam, quod sciam, in Horatii carminibus factum est, hic accidisse et versus suo loco motos esse
concedatur, quocunque loco eos posueris, incommodi sunt; de pecoribus sermo est vv. 49—52,
de cacli temperic v. 56; ac si ‘de salubritate illius caeli sermo futurus erat, hominum po-
tius quam pecorum ratio erat habenda. Denique hoc quoque distichon ut vv. 47. 48 nulla
copula praecedentibus iunctum est, sed dovvdérac adiectum et anaphora adhibita nulla —
nullius a ceteris omnibus differt., neque singuli versns integras sententias includunt. Itaque
hos quoque versus damnandos censeo.

Postremo vv. 63—66 habemus haec: | Tuppiter illa piae secrevit litora genti, |
ut inquinavit aere tempus aureum, | aere, dehine ferro duravit saecula, quorum, |
piis secunda vate me datur fuga. Offenderunt in his maxime verba acre, delinc ferro duravit
saecula; propterea Peerlkampius cum Guieto vv. 65 et 66 ab Horatio abiudicat: ,,Glossa, inquit,
incepta a repetita voce. Satis Horatio erat.indicasse, postquam aurea aetas praelerierat, secretum tamen a Iove
locum fuisse pits hominibus , ubi tuti et securt viverent. Ierrea aetas nihil ad rem Jacit, Ingrata quoque est ver-
borum constructio: ut, postquam, Iuppiter aurum inguinavit aere; aere, inquam , et postquam deinde ferro duravit
saecula. — Odiosum piis, cum praccedat piae genti.« Alii aerea dehine seribi voluerunt, sed hanc,
guam coniecturam recte ipse retractavit Meinekius. Peerlkampius quae merito reprehendit non
sanavit recidendo vv. 65 et 66. Verba piis secunda vate me datur fuga et ipsa praeclara
sunt et egregie totum carmen claudunt, atque Horatium illa dedisse clare demonstrat similis

aut 714, Vergilius quartam eclogam 719. Ergo Vergilium Horatius imitari non poterat, Vergilium id fecisse num-
quis censebit? Etiam ravos pro Vergiliano magnos positum suspicionem movet imitationis.




strophae v. 24 clausula: secunda ratem occupare quid moramur alite? Non apte contra
carmen exit in verba ut inquinavit aere tempus aureum. Omnia egregie comparata
erunt, si eiectis vv. 64 et 65 legemus: Iuppiter illa piae secrevit litora genti, | piis
secunda vate me datur fuga. Nihil tum relinquitur incommodi, et quod Peerlk. vituperavit
piis post piae genti positum, iam in elegantiam mutatum esse quivis intelliget.

Iam absoluta huius epodi censura carmen habemus quadraginta quattuor versuum,
stropham et antistropham viginti duorum. Ttaque tertia pars resecta est; sed quantum ademptum
est longitudini, tantum et multo plus deletis illis accessit venustatis atque gravitatis. Horatius
licet adolescens viginti quattuor aut quinque annorum rudi etiamtum arte hoc carmen fecerit,
tamen ne tum quidem tantas ineptias admissurus fuisse mihi videtur, aut cum multo post
epodorum librum ederet, certe non servaturus. An casui tribuendum putes, quod resectis illis
versibus carmen non modo antistrophicum relinquitur, verum etiam partium membrorumque
aequalitate et sententiarum iis inclusarum congruentia egregium efficitur? Forma autem respon-
sionis haec est: 2 46 + 4 + 8 42 =24 644 - (4 + 4) + 2. Postremo dabo Ipsum carmen

importunis additamentis liberatum et castigatum.

L. Altera iam teritur bellis civilibus aetas, Str. 1. Vos quibus est virtus, muliebrem tollite luctum, Ant. 39
Suis et ipsa Roma viribus ruit: LEtrusca praeter et volate litora. 40
1L Quam neque finitimi valuerunt perdere Marsi II. Nos manet Oceanus circumvagus: arva, beata
Minacis aut Etrusca Porsenae manus, 4 Petamus arva divites et insulas,
Nec fera caerulea domuit Germania pube 7 Reddit ubi Cererem tellus inarata quotamnis,
Parentibusque abominatus Hannibal, Et inputata jfloret usque vinea,
Inpia perdemus devoti sanguwinis aetas, Germinat e} nunquam fallentis termes olivae, 45
Ferisque rursus occupabitur solum. 10 Suamque pulla ficus ornat arborem. 46
III. Barbarus hew cineres insistet victor et urbem II. Iilic iniussae veniunt ad mulctra capellae, 49
Eques sonante verberabit ungula, Refertque tenta grex amicus ubera 50
Quaeque carent venlis et solibus ossa Quirini, Nec vespertinus circumgemit ursus ovile,
Nefas videre, dissipabit insolens. Neque intumescit alta wviperis humus.
1V. Forte quod expediat communiter aut melior pars 15 1V. Plurague felices mirabimur: ut neque largis
Malis carere quaeritis laboribus : Aquosus eurus arva radat imbribus,
Nulla sit hac potior sententia, Phocaeorum Pinguia nec siccis urantur semina glaebis, 55
Velut profugit exsecrata civitas Utrumque rege temperante caelitum.
Agros atque lares patrios, habitandaque fana Non huc Argoo contendit remige pinus,
Apris reliquit et rapacibus lupis, 20 Neque inpudica Colchis intulit pedem ;
Ire pedes quocunque ferent, quocunque per undas Non huc Sidowii torserunt cornua nautae,
Notus vocabit aut protervus africus. Laboriosa nec cohors Ulizei. 60
V. Sic placet, an melius quis habet suadere? Secunda V. Iuppiter dlla piae secrevit litora genti, 63
Ratem occupare quid moramur alite? 24 Piis secunda vate me datur fuga. 66

Postremo eos epodos examinabimus, qui non unam stropham et antistropham habent,
sed ex pluribus compositi sunt. Difficillima hic est secundi epodi ratio. Qui si ut quos
adhue inquisivimus ex duabus partibus, stropha et antistropha constaret, altera pars neces-
sario inciperet a v. 39; nam postquam ad v. 88 usque rustici sub divo vita descripta est, iam
sequitur domestica. Sed cum totum carmen sit septuaginta versuum, antistrophae relinquun-
tur triginta duo, quod apparet rectum esse non posse. Kt si vv. 67—70 ut ETwdy secernere
volueris, augetur etiam partium inaequalitas. Nihilominus primo ad hane rationem inclina~
bam; nam cum Peerlkampius vv. 87, 38, 51, 52 damnasset, Gruppius p. 269 s. et vv. 37, 38
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cum Peerlkampio damnaret, et ipse praeterea vv. 29 —36 satis speciose in suspicionem vocaret,
efficiebatur stropha duodetriginta versuum, et si vv. 51 et 52 servarentur, totidem versuum anti-
stropha; tum 2mmoic quattuor versuum. Sed huie rationi cum alia obstant, tum quod hae tam
longae strophae ante alterum et vicesimum versum nullam eandem habent incisionem, sed
stropha post versum octavum et post sextum decimum, antistropha post decimum et, si velis,
minorem post quartum decimum, Lenior paullo ratio foret, si eicetis vv. 23 —28, qui versus
alieni videri possunt, quod, cum non ad autumnum solum, sed etiam ad ver et aestatem referendi
sint, inter autumni et hiemis mentionem interpositi sunt, et cum Peerlkampio recisis vv. 37,
38, 51, 52 sexaginta versuum carmen relinquitur, stropha triginta versuum, itemque inde
a v. 39 antistropha. At et sex illi versus 23—28 facile defendi possunt, et inaequalitatis partium
vel membrorum incommodo carmen ita laborat etiam maiore; nusquam enim eadem utrubique
reperitur incisio. Minore autem arte poetam in posterioris temporis carmine quam primi usum
esse quis sibi persuaserit? Alia igitur circumspicienda est ratio. Ac mihi quidem sic hoc
carmen institutum videtur, ut quattuor habeat strophas et antistrophas: a) vv. 1—8 = 9—-16;
b) 17—22 = 23—28; ¢) 29—38 = 39—48; d) 49— 60 (omissis vv. 51 et 52) = 61—70. Integrum
igitur hoe carmen servatur praeter duo illos versus 51 et 52: 81 quos Kois intonata flueti-
bus | hiems ad hoe vertat mare, quos iam Peerlkampius recte in suspicionem vocavit, primo
quia intonata sine exemplo dictum sit. Mihi dupliciter in hoe vocabulo peceatum videtur,
et quia passivi intonari nullum novi exemplum, et quia forma peccatur; nam non minus
quam attonitus etiam intonitus dicendum foret; neque vero quia tonaturus, intonaturus
dicitur, etiam intonatus recte se habet, non magis quam sonatus propter sonaturus aliaque
id genus. Minus ego tribuam ei Peerlkampii argumento, quod negat opus fuisse tanta tempestate
ut luxuriosi Romani nanciscerentur scaros, magnasque illas tempestates quae cogerent pisces in
alienam sedem abire fuisse raras, adeo ut in historiis adnotarentur. Fortasse interpolator, quia
Lucrina conchylia, Afra avis, attagen ILonicus commemorantur, scaris quoque, ne patriae signi-
ficatio deesset, aliquid eiusmodi addendum putavit, in quo mirum est plenum distichon tam levi
rei sigoificandae adhibitum esse ét in tam simplici quae et praecedit et sequitur oratione verba
tam grandiloqua. Colorem autem verborum duxit e v. 29: tomamtis annus hibernus
Iovis, et e Verg. A.IL 417: lactus JEois Eurus equis.

Restat iam ut eos versus defendam quos Peerlkampius et Gruppius ut loco movendos
notaverunt. Peerlkampium iam supra dixi vv. 37 et 38: quis non malarum, quas amor
curas habet, | haec inter obliviscitur? non esse Horatii arbitrari; dictu enim difficile esse
quid hic sit amor, et si intelligendus amor usitata significatione, non intelligi quid feneratori
cum amore. Fortasse auctori in mente fuisse Terent. Kun. I 1, 32: neque praeter quam
quas ipse amor molestias | habet, addas. Sed feneratorem non amare solere, quod
magni constaret. Assentitur Gruppius p. 270 praecedentes simul versus 29—36 in suspicionem
vocans: .Ich habe mich wahrlich nieht zu wundern, dass Peerlkamp gerade diese Verse fiir
“dem chlcht fremdartig halt, sobald namlich ein wirklicher Fenerator spricht. Ich halte fir
moglich, dass noch andere Verse eingeschoben sein konnten, wiewohl ich Anstand nehme sie
bestunmt zu bezeichnen. Die Durchfuhruno durch alle J ahreszelten scheint etwas Schwerfilliges
und selbst Pedantisches zu haben, und vielleicht widerspricht es dem Charakter unseres Fene-
rators, dass er auch der Jagd gedenkt, welche damals so gut wie jetat etwas Ritterliches war
und gerade in solcher Art von Horaz dringend empfohlen wird. Iiisst man diese Stelle fort
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und verbindet die Ruhe und das Schlifchen am Bach sogleich mit der helfenden und fir
Stiarkung sorgenden Hausfrau, so bekommt das lassi sub adventum viri und das Ausruhn
vom Nichtsthun noch eine Beziehung, die so pikant und heiter ist, dass man sie gern dem
Horaz geben mochte.“ Speciosius haec disputata sunt quam verius. Ut mittam quomodo
Teuffelius et Lachmannus, quorum sententiam ex Th. Obbarii adnotatione cognovi, vv. 37
et 38 defenderint, Alfium feneratorem Horatius fingit feneratoris personam cogitatione totam
exuisse, rustici ita induisse, ut eius cum cetera studia et gaudia sua faciat, tum etiam venandi
studium amplectatur. Atqui locupletes rustici praediorumque domini qui iucundo otio dulcique
quiete abundarent (vv.23—28) quin etiam libertinarum se amori dare soliti sint, non est quod
dubitemus; nec defuisse ruri Tyndaridas, Lalagas, Phidylas 1), Horatius docet Carm L 17, ibid.
24, 1. 23. Hic vero admirabili arte poeta Alfium ita depingit, ut quamvis totus sibi rusticus
esse videatur, tamen feneratoris illiberale et sordidum ingenium veramque suam naturam
quibusdam quasi lineamentis significet atque prodat. Hinc de malis amoris curis illa vv. 37 et 33,
quia talium impensarum osor est, hinc maxime parcae diligentisque uxoris matrisque familias prae-
dicatio, hinc inemptarum coenarum laudatio v. 48, hine haedi lupo erepti mentio v. 60; atque
hoc modo praeparamnr quodammodo ad exitum illum qui plane necopinantibus nobis venit
vv. 66 —70. Nihil est igitur cur aut versus 29 —36, aut 37 et 38 ab Horatio alienos esse
censeamus. Iucundae autem quietis descriptionem vv.23—28 cum venationis actio sequatur, at
particula iunguntur contraria. Elegantissime tum venationis laborem et amoris mala excipit
uxoris matrisque liberorum laus domesticaeque vitae commoditas ac iucunditas. Ita postquam
illos versus ab interpolationis suspicione mihi videor vindicasse, hoc unum addo, stropharum
et antistropharum quas supra indicavi distinctione recepta intelligi quam praeclare M. Hauptius
v.39 pro quodsi emendaverit quid si, et v.48 post adparet interrogandi signum posuerit.
Sic enim, ut alia taceam, aptissime fit ut tertia antistropha plena distinctione a quarta stropha
seilungatur. Prima autem stropha et antistropha est octo versuum, secunda sex, tertia decem,
quarta iterum decem habet; omnes autem argumentis et sententiis bene inter se esse distinctas
nemo erit qui non facile animadvertat.

Quinti epodi antistrophicam rationem iam supra dixi a Nauckio esse observatam; pri-
mis enim decem versibus, pueri orationi, bis denos respondere item pueri vv. 83—102, sex
et triginta versibus 11—46 parem numerum 47 —82. Detecta hac ratione apparet neque vv. 69 s.:
indormit unctis omnium cubilibus | oblivione pellicum, quos Peerlkampius damnat,
neque vv. 87 s.: venena magnum fas nefasque non valent | convertere humanam
vicem, quos Guietus, Bentleius, Peerlkampius spurios putant, loco movendos esse. Ac poste-
riores quidem, qui intelligi non possent frustraque coniecturis tentati essent, suspicione libe-
ravit felix M. Hauptii acumen egregia hac emendatione: venena maga momn fas nefasque,
non valent | convertere humanam vicem; quam emendationem nuper Scheibius absolvit
sic scribi iubens: venena maga nmum f n, num valent | c¢. h. vicem? Longae autem
illius strophae et antistrophae haec est ratio, ut tres partes appareant quaternorum denorum,
senorum denorum, senorum versuum; a) vv. 11 — 24 = 47 — 60; b) 25 — 40 = 61 — 76;
¢) 41—46 = 77—82, quae partes argumentis suis partimque rerum novarum introductione

) De industria omisi Phyllidas; nam Carm. IV. 11 totum non esse Horatii argumentis probaturum me
confido gravissimis.
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facile discernuntur. Primi decem versus duas partes habent quattuor et sex versuum, ultimi
viginti in bis quaternos et bis senos distinguuntur, ut fortasse rectius vv. 1—10 moopddy esse,
vv. 83—102 in duas strophas quaternorum et senorum versuum dividi putemus: a) vv. 83 — 86,
= 87 — 90, b) 91—96 = 97 — 102.

Ita cum ommnia in hoc carmine recte se habere videantur, discedere iam mihi ad reliqua
liceret, nisi pedem retineret haesitatio gravissima. Totum enim hunc epodum Gruppius p. 271 ss.
ab Horatio abiudicat et tribuit interpolatori; atque ego, licet mihi Horatius non is sit poeta qui
Gruppio, tamen tanto facilius ad eius sententiam accessi, cum iam ipsi mihi nonnihil suspi-
clonis natum esset. Dignissima est quae legatur eius disputatio, cuius ego haec verba affero
p- 274: \Welch ein Gedicht, wie krass, wie roh, wie gesucht, dabei wie trocken, wie anstossig
im Hinzelnen und durch und durch wie unpoetisch! Keine Spur von Horazischem Humor, von
Horazischem Gremiith, von dem nie fehlenden Bezug auf personliche Verh#ltnisse. Non repetam
eius argumenta quae apud ipsum legantur; mea quaedem breviter proferam partim sane eadem
atque illius. Cum hoc carmen tempore praccedere necesse sit septimo decimo, mirum est quod
in hoe nulla illius neque rei illo descriptae inest memoria, nisi eo referre velis v. 49: tibi ho-
spitale pectus et purae manus, cum octavae primi libri satirae manifesta sit significatio
vv. 56, 76 ss.; quinti contra epodi verba v. 9: 81 vocata partubus Lucina veris adfuit mani-
festo ad septimi decimi vv. 50—5H2 respiciunt. Tum tota res quae producitur, ut atrocitatem
eius mittam, magna laborat obscuritate tanto insigniore, si satiram illam et alterum illum epodum
contuleris. Puerum vero qui g sagis vivus infoditur, si orationem eius spectes, imprimis vv. 5 s.
et 87 8., cum iam grandem esge admodum necesse sit, mireris eum nihil omnino ad se defenden-
dum facere ac ne clamore quidem vicinorum auxilium advocare; sin parvulus est, male con-
venit tenerae aetati eius oratio. Praeterea quomodo in manus mulierum venit? vinctusne est
an solutus? Nihil horum edocemur. Et vinctum esse vix credas, sed pedes certe solutos' esse
docet v. 11. constitit: et tamen omnino non movere se videtur. Deinde quid sibi volunt
vv. 41 ss., imprimis haec: et otiosa credidit Neapolis | et omne vicinum oppidum,
€im res Romae in Esquiliis agatur v. 100? Atque hanc quidem offensionem fortasse sustuleris
deletis sex illis versibus 41—46 et-iis qui in antistropha eis respondent v. 77-—82:

Non defuisse masculae libidings Str. E Maius parabo , maius infundam tibi Ant. 77
Ariminensem Foliam | Fastidienti poculum,

Et otiosa credidit Neapolis Priusque caelum sidet inferius mars

Et omne vicinum oppidum, | Tellure porrecta super, 80
Quae sidera excantata voce Thessqlq 45 Quam non amore sic meo flagres wuti

Lunamque caelo deripit. Bitumen atris ignibus.

Facile enim antistrophicis carebimus, cum nihil insit quod non iam proximis verbis
contineatur praeter immodicam hyperbolam vv. 79 s. Atque in Horatii carminibus interpo-
lationum quasdam esse aetates, ut non raro alia alii superveniat, satis demonstravit Gruppius.
Oritur autem sic etiam id commodi, ut pueri vv. 1—10, 83—102 triginta sint versus, narratio
vv. 11—40. totidem habeat, totidem Canidia 47—76. Sed ne sic quidem totum carmen libera-
tur. Etiam in verbis passim haeremus, ut v. 29: abacta nulla Veia conscientia. Quaenam
est haec conscientia? Rei actae esse non potest; an rei agendae? At quis sic loquitur? Deinde
inemori v. 34 non modo est verbum unicum, sed contra omnes leges formatum et quale ne
potest quidem formari. Immori poterat dici, inemori nullo pacto. An feras dvexdvioxw?
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Tum v.49: quid dixit aut quid tacuit? quid sibi haec volunt? Quid tacuit? quid sit ego
intelligo, quid dixit? huic iunctum et praemissum non item. Iunctum utrumque illo modo foret:
nihil dixit et nihil tacuit. Quis homo sanussic loquitur? Faciliores hic sunt interpretes, cum comparant
Epp. I 7, 72: dicenda tacenda locutus. Haec enim ut sunt clarissima, ita illa obscurissima
et ineptissime dicta. Neque tamen ego dubito quin ex his epistolae verbis illa ducta et inscite
formata sint. Porro v. 69 s.: indormit unetis omnium cubilibus | oblivione pellicum
non modo obscurius dicta (recte tamen a Bothio sunt intellecta), sed etiam nimis abrupta,
ut Peerlkampius merito haeserit. Denique v. 100 notandus vitiosus ille hiatus: et Esquilinae
alites. Sufficiant haec ad suspicionem movendam. Verum quisquis huius earminis auctor fuit, ve-
tustiorem eum esse certum est eo qui Ep:3 vv. 9—14 interpolavit, et omnino omnibus ceterorum
epodorum interpolatoribus. Nam cum hi antistrophicam  rationem perdiderint, ille cum ipse
carmine suo eam observarit, eo ipso Horatii epodos antistrophicos tum fuisse clarissime de-
monstrat; atque adeo: huius interpolatori, si vv.41—46 et 77—82 ad alium auctorem referendi
sint, hanc legem et cognitam fuisse et observandam visam probabile est.

In septimo decimo epodo, ut iam p. 1 monui, Horatii oratio quae 52 versus complecti-
tur in senorum et vicenorum versuum stropham et antistropham divisa est. Utriusque autem
tres sunt partes quae clarissime sententiarum argumentis discernuntur: a) vv. 1—10 = 27—36;
b) 11 — 18 = 37 — 44; ¢) 19 — 26 = 45 — 52. Quae ratio cum tam concinna sit et elegans,
minime probabile est Canidiae orationem nulla concinnitatis lege ab Horatio fictam esse.
Quamobrem cum mihi persuasum esset undetriginta versuum numerum non ad ipsum poetam
referendum esse, primo Canidiae sex et viginti versus fuisse suspicatus, quibus duplex Horatii
numerus responderet (cfr. ep. 5.), is numerus ut efficeretur, eiiciendos putabam vv. 74, 75, 77.
Atque hos versus spurios esse etiam nunc pro certo habeo. Sed accuratius examinata tota
Canidiae oratione hanc quoque antistrophicam fuisse mihi persuasi et ab Horatio haec sic seripta
fuisse:

I Quid obseratis auribus fundis preces? Str. 53 L Voles modo altis desilire turribus, Ant. 70
Non saza nudis surdiora navitis. 54 Modo ense pectus Norico recludere,
Inultus wt tu riseris Cotyitia ? 56 Frustraque vinela gutturi nectes tuo
Inpune ut wrbem momine inpleris meo? 99 Fastidiosa tristis aegrimonia. 73
II. Quid proderat ditasse Pelignas anus, 60 1. An quae movere cereas imagines, 76
Velociusve miscuisse toxicum ? Deripere lunam vocibus possim meis, 78
Sed tardiora fata te votis manent: Possim crematos excitare mortuos
Ingrata misero vita ducenda est in hoc, Desiderique temperare pocula, 80
Novis wt usque suppetas laboribus. 64 Plorem artis in te nil ayentis exitum?

Haec si quis integro animo legerit ac tum cum Canidiae oratione quae nunc in libris
habetur comparaverit, si non ignorat quid distent aera lupinis, non poterit non sentire quanta
orationis gravitas ae vehementia quam misere sit debilitata et corrupta. Quantam vim habent
breves illae quattuor vv. 53, 54, 56, 59 sententiae suo quaeque versu inclusae! quam fervidac
irae conveniunt! At iuterpolator hic in ipso ultimi epodi exitu pariter atque in sexto decimo
splendidissima et artis suae et doctrinae edidit specimina Horatiumque undecim versibus auxit.
Primo post v. 54 unum addidit, seribens: non saxa nudis surdiora navitis | Neptunus
alto tundit hibernus salo, ampullis verborum utens ab hoc loco alienis. Cfr. Carm. IIL 7, 21.
Tum inter vv. 56 et 59 duo ille versus inseruit, ut legeretur: inultus ut tu riseris Co-
tyttia | volgata, sacrum liberi Cupidinis, | et Esquilini pontifex venefici | inpune
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ut urbem nomine inpleris meo? Hic cum vellet illustrare, non modo obscuravit clarissima,
sed etiam turpi vitio inquinavit orationem; non enim riseris Cotyttia volgata dicendum
erat, sed Cotyttiis volgatis, int. a te; verbis autem sacrum liberi Cupidinis nihil nisi
Cotyttia, quae Horatii lectoribus satis nota erant, illustrari voluit; tum illa v. 58: et Esqui-
lini pontifex venefici inscite ad octavam primi libri sativam, qua Canidiae ira commota erat,
respiciunt; pontifex autem quid hic esset nemo satis explicare potuit. Bt Canidiam ipsam
suam actionem veneficii nomine notare putabimus? Mox interpolator post v. 64, scilicet ut tri-
bus illis reconciliati animi exemplis, quae Horatius vv. 8—18 attulit, tria contraria opponeren-
tur, itcmque tria quae vv. 70 ss. memorantur mortis genera responderent, quinque versus de
suo inseruit 65—69: Optat quietem Pelopis infidi pater, | egens benignae Tantalus
semper dapis, | optat Prometheus obligatus aliti, | optat supremo collocare Sisy-
phus | in monte saxum; sed vetant leges Iovis. Verum enimvero hic quoque et vim fre-
git orationis et nexum sententiarum turbavit; artissime enim vv. 70 ss. cum vv. 63 et 64 cohae-
rent. Tum in istis versibus sunt quae nihil nisi explendo versui inserviant, v. 65 infidi (nam
de Pelope nune non agitur; infidus autem deteriorum librorum auctoritate nititur), v. 66 be-
nignae et Tantalus; mitto sitim potius Tantali plerumque ut maiorem cruciatum quam fa-
mem a poetis commemorari; cfr, Sat. I 1, 68. Praeterea Canidia quamyvis sit impudens, tamen
vix ad tantam progredietur arrogantiam, ut suam voluntatem Iovis aequiparet legibus. Tum
doceri velim, quid Prometheus in Horatium peccaverit, ut is liberatum olim ab Hercule et
Tovi reconciliatum iterum aeterni in orco supplicii damnaret. An suum sibi Prometheum ha-
bere voluit? Ne quis mihi Carm, IL 13, 27 et 18, 35 opponat; nam illi quoque loci interpolati
sunt, et Prometheus ex omnibus Horatii carminibus (etiam Carm. I. 16, 13) exulet necesse est
et ubicunque ei comes additus est Tantalus. Notanda praeterea ut obscure dicta verba obli-
gatus aliti v. 67. — Quae paullo post leguntur vv. 69 et 70: vectabor humeris tune ego
inimicis eques, | meaeque terra cedet insolentiae, inde a Porphyrione explicationes ha-
buerunt aliam alia ineptiores. Prior quidem versus certe intelligi potest, si cum Baxtero Ca-
nidiam cum ephialte sive incubo se comparare statuas. Nam ut incubus dormientes ita gra-
vat, ut somniantes ne in summo quidem vitae periculo — his terve ipse expertus sum —
movere se aut clamare posse videantur, ita Canidia Hotratii se humeris insidentem minatur, cum
mortem sibi consciscere velit, prohibituram ne id facere possit, eoque refertur tunc particula
quam plerique ne respexerunt quidem; sed ut.proxima verba meaeque terra cedet inso-
lentiae aliquo modo qui ferri posset intelligerentur nemo aut est assecutus aut assequetur.
Auctor huius versus idem videtur esse qui Ep. 15, 15 verborum: nec semel offensae cedet
constantia formae, quae non magis intelligi possunt; utroque loco et forma orationis eadem
fere est et idem verbum cedendi Haee omnia si reputaverimus, non dubitabimus quin verba
vectabor — insolentiae interpolata sint. Addita autem sunt, quia hebetioris ingenii homo
non intelligens satis id vv. 76—81 factum esse Canidiae desiderabat verba quibus voluntariam
Horatii mortem se impedituram denuntiaret. Postremo cum vv. 56— 81 aperte re ipsa ad
Sat. I 8, 30 ss. respiciant, hoc non satis perspicuum visum est interpolatori; inscite enim
inseruit v. 77: ut ipse nosti curiosus, et polo —, scilicet ut Canidia significaret Horatium
ipsum curiositate motum clandestinum fuisse spectatorem earum rerum quas satira illa Priapum
facit narrantem. Eiecto vero hoc versu simul concinnitati membrorum consulitur; ita enim
deripere pariter sine loci significatione positum est atque excitare ; polo autem si recte se
5)




haberet (ut caelo additum est 5, 46; cf. 17, 5, Verg. Eel. 8, 69), in altero membro desideraretur
orco vel inferis. Exitum autem oratio Canidiae simillimum habet atque Horatii 6, 15 s. in
quendam insectatorem minae, in simili igitur causa, ut ipse poeta se tueatur a Guieti coniectura
totum carmen v. 73 terminari volentis, vv. 74—81 abiicientis, quam rationem Gruppius p. 273
tanquam unice veram elegantissimamque summis laudibus extollit. Mihi certe tristis illa gravitas,
quam vir doctissimus in verbis fastidiosa tristis aegrimonia inesse ratus his carmen aptis-
sime terminari putat, tam levis argumenti carmini parum videtur convenire. Est autem Canidiae
oratio sic comparata, ut et stropha et antistropha ex quaternorum et quinorum versuum partibus
constet, quae quantopere inter se congruant sua sponte in oculos incurrit.

Tam absoluta hae disputatione quae mihi necessario in multo brevius quam vellem
spatium coartanda fuit, ut multa paulo minoris momenti argumenta omittenda essent, imprimis
quae ad multorum versuum in strophis et antistrophis sibi respondentium similitudinem et
congruentiam in rebus, sententiis, verbis, sonis!) positam pertinerent, pauca quaedam adiiciam
necesse est de numero interpolatorum versuum, de sede, deinde quam ea res vim habeat in
quaestione de Odarum interpolatione instituenda itemque in strophica ratione eorum carminum,
quae ante Meinekium strophis non erant distincta.

Decem illorum epodorum quos interpolationibus tentatos esse docui cum summa ver-
suum sit CCCCILL, ut interpolatos ego ' eiiciendos censui sexaginta quinque, sin vero quinti,
quem tanquam spurium in hoc¢ numero non rettuli, ratio habetur, fortasse accedunt duodecim
ex centum et duobus, cum Peerlkampius triginta sex damnasset, quorum viginti quinque ego
item eieci. Sed quamvis ego in hoc genere audacior illo esse videar, tamen non erit mihi ve-
rendum ne sola arbitrii vanaeque opinionis libidine grassatus esse arguar. Nam omnes fere illi
loci, quos antistrophica ratione ductus in suspicionem vocavi, vel sententia vel oratione offensio-
nem habent, eamque non pauci gravissimam, quae ipsa causa fuit, cur Peerlkampius damnaret eorum
permultos. Ii contra epodi, quorum antistrophica ratio integra ad nos pervenit, nihil habent
suspicionis. In universum autem id quod supra p.12. dixi affirmare posse videor, resectis interpo-
lationibus boni nihil amitti, accedere multum gravitatis et venustatis. Sedes vero plurimarum
interpolationum (triginta septem versuum) in septem carminibus in ipsa strophae et antistrophae
compage invenitur, quae res nescio an vel ipsa indicium antistrophicae rationis putari possit;
nec poterit dubitari quin locus ille natura sua eiusmodi conatibus fuerit aptissimus.

Si epodi, qui argumentorum natura et ratione interpolatoribus sua inserendi non largam
darent copiam, tamen tot nacti sunt interpolationes, quid factum esse putamus in Odarum li-
bris, quantopere in illis carminibus grassatam esse illorum audaciam? TUbi quanquam non ut
in epodis antistrophicae rationis lex et norma ad interpolationes investigandas ducem se praebet
certissimam, tamen si quae et quales quibusque locis insertae sint consideraverimus et perspe-
xerimus, tanquam regulam quandam habebimus, quam secuti importunas istorum hominum fraudes
etiam in odis aperiamus. Neque vero pauca sunt carmina in quibus praeter stropharum distinctio-

1) Quod Carm. I. 28, ut antistrophicam rationem probarem, etiam sonorum rationem habuerim, ridet
Gruppius p. 353, non sane risurus, si quos illic eius rei auctores memoravi, Graecorum tragicorum plurima in anti-
strophicis carminibus nec pauca etiam Horatii exempla recordatus fuerit.
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nem etiam antistrophica ratio appareat, qua recte intellecta certius et facilius falsa a genuinis
discernas. Solent autem interpolatores aut comparationum usu luxuriari, ut Ep. 1, 19 88,
3, 9 ss, 10, 11 sqq., 17, 65 ss., aut doctrinam quandam mythicam vel historicam ostentare, ut
3,9 ss. 9, 17 ss, 10, 11 ss, 15, 31 s, 17, 65 ss, aut sententias poetae amplificare, ut 9, 35 s,
aut quae explicationi inserviant addere, ut 2, 51 s, 13, 6 s, 15, 14 s, 16, 25 ss, 47 s, 61 s, 64 s,
aut quae sententias artius copulent inferre et quae desiderari videantur explere, ut 12, 13 s, 17,
74. Unum vero interpolationis genus in quo Carminum interpolatio practer mythicam doctrinam
maxime se iactat, in epodis, si 13, 7 s. exceperis, plane deest sententiosae sapientiae. Quae omnia
si quis reputaverit, non difficile erit iudicare quo iure sola librorum et grammaticorum, qui
aliquanto post interpolatorum ‘aetatem floruerunt, auctoritate ii nitantur, qui quidquid in Horatii
libris circumfertur ab ipso profectum existimant; nam in antistrophicis certe carminibus ipse
poeta aliena additamenta et indicat et detestatur. Qua autem ratione interpolationes ortae et
propagatae sint, egregie Gruppius demonstrat.

Postremo antistrophica epodorum ratio, in qua Horatius haud dubie Archilochi exem-
plum secutus est, clare demonstrat in quattuor Odarum libris ea carmina, quae ante Meinekium
strophicam distinctionem non habebant, recte a viro clarissimo in strophas divisa esse; nam
si epodi strophas necessario habent, odas iis carere non posse mihi quidem videtur esse certissi-
mum. Multa tamen illius generis carmina multis adhuc laborant interpolationibus, quibus iusta,
stropharum distinctio saepissime periit; quanquam non ubicunque stropharum divisio eum
sententiarum incisionibus non convenit, continuo interpolationis suspicio oriatur necesse est.
Sed. in hoe genere quamvis iam multum virorum doctorum ingenium et acumen profecerit, multo
tamen plus laboris etiamnunc relinquitur.

Secr. Posnaniae Aprili MDCCCLX.

Frid. Martinus,
prof..




Haec et quae

cornua, sed demittit.

ERRATA ET ADDENDA.

. 3 v. 17 leg. adsidens.

3 =29 = -consideranti.

col: 1 v. 4 ab ult. leg. decet.

col. 2 v. ult. leg. aegrimoniae.

10 v. 10 ab ult. leg. uno miraculo non contentus.

2 0= 2 v S aehaties
=11 - 10 - - post quorum delendum comma.
3 =17 = - leg. significandae.

alia fortasse me fugerunt obtusa oculorum acie excusari velim.

Quod p. 2 in sexti epodi v. 12 a poeta peccatum esse dixi confusa canis et tauri compa-
ratione, cum illi cornua tributa essent, vereor ne non Horatii id sit vitium, sed librariorum.
Nam ipse poeta si sic scripsisset, dupliciter peccavisset, quia taurus impetum facturus non tollit
Non sine dubitatione coniicio scriptum faisse parata tendo vel tundo
Cum priori efr. Cic. d. orat. I 40, 184, eum altero xzfpery ¢ivoy, alia etusmodi.
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